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PILDA INOROGULUI 

SAU PILDA OMULUI CU URMÁRITORI MUL TIPLI 
ÍN MANUSCRISE ROMANESTI 


CÁTÁLINA VELCULESCU 
Centrul de Studii Medievale, EJniversitatea Bucuresti 


In memoriam Patris Werinhard Einhorn 

Pentru intervalele de timp cánd intálnim pilda inorogului in pictura múrala 
(deci la nivelul vizual al culturii) din plrilc romane, vom incerca sá-i recon- 
stituim piczcnpi §i la nivelul culturii scrise 1 . Un nucleu narativ nu trebuie sá 
existe simultan la tóate nivelele de manifestare ale unei culturi, dar discrepante 
sau concordante pot deveni gráitoare. 

Pentru ca pilda este cunoscutá mai ales sub forma inclusa in romanul 
Varlaam §i Ioasaf, vom pomi de la descrierea prezent acestui román in cultura 
romana 2 . 

Manuscrise slavone cu Varlaam si Ioasaf 

Pana la traducerea sa in limba romana (aproximativ mijlocul secolului al 
XVII-lea), romanul Varlaam §i Ioasaf le-a fost cunoscut §tiutorilor de carte de pe 
la noi in únele din fórmele slavone ce-i fuseserá date. Pe langa manuscrisele 
pástrate, se cuvine sá nu le uitám pe cele distruse de-a lungul timpului, ca §i pe 
acelea care s-ar mai putea ascunde pe undeva inca neinventariate. Dintre manu- 


1 In cazul de fa(á, lucradle se dovedesc complícate pentru cercetarea nivelului oral, dar ne vom 
referí in continuare §i la acesta. 

Despre pilda inorogului in manuscrisele §i picturile románe§ti am scris in: Velculescu 1976-1977, 
p. 72-73 §i 115-117; Velculescu 1979, p. 139-143 (cu precizarea: inscripta de langa §oarecele 
negra este noaptea ); Velculescu 1981a, p. 137-149; Velculescu 1981b, p. 369-378; Velculescu 
1983, p. 259-275; Velculescu 1984, p. 8-39, 75-109; Velculescu 1994, p. 8 etc. 

Lucrarea de fa(á este gándita ca o parte dintr-un ansamblu care sá cuprindá §i descrierea picturilor 
múrale cu pilda inorogului din (árile romane, identifícate prin cercetári de teren (ca o intregire 
necesará a celor prezentate pana acum in literatura de specialitate) de catre Cristina Bogdan §i 
Silvia Marin-Baratcieff. Amintim lucrári semnate de cele douá autoare, referitoare la problemática 
reprezentárii Morfii in cultura románá „veche”: Marin-Baratcieff 2014 (mai ales p. 139-142); 
Bogdan 2002a; Bogdan 2002b; Bogdan 2003; Bogdan 2009. 

2 Vezi: Morara, Velculescu 1976-1978, p. 437-500; Karlinger 1969, Index; Rizescu 1967, p. 269- 
272; Morara 1974, p. 513-514; Karlinger, Lackner 1978, p. 23-97; Simota 1979, p. 885-886; 
Mazilu 1981; Turdeanu 1985; Mazilu 2002, p. 391-395; Dima 2013, p. 49-81. 
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scrisele slavone pástrate cu textul Varlaam §i Ioasaf, únele au fost scrise in 
principatele romane, áltele au venit din afará, dar insemnárile ne ajutá sá le re- 
constituim traseul printre cititorii román i \ Exista probabil §i manuscrise slavone 
achiziponate tárziu de bibliotecile noastre, deci irelevante pentru incercarea de a 
reconstituí nivelul de cuno§tin(e al cititorilor de la noi, din veacurile trecute. 

Se cuvine sá ne amintim cá sfinplor Varlaam §i Ioasaf le-a fost dedicatá o 
picturá timpurie amplasatá in interiorul portalului de la mánástirea Ncanil, 3 4 §i una 
dintre icoanele din biserica mánástirii Curtea de Arge§ 5 . Cei doi „sflnli” din India 
intrá vádit in repertoriul pictorilor dupa ráspándirea traducerii fácute de Udri§te 
Násturel 6 . 

Traduceri románesti ale románului Varlaam si Ioasaf 

A. Udriste Násturel 

Opiniile speciali§tilor despre izvoarele dupa care „pe la 1649” inválatul 
Udri§te Násturel a tradus romanul diferá, dar tóate studiile recunosc prezenla 
unui material sud-slav, a slavonei ruse, a ediliei polone de la Kutein (pomitá de 
la un text latin). Divergen(ele incep cánd este vorba de detalii in cuantificári ale 
prezen|ei acestor izvoare 7 . Cele mai vechi trei cópii manuscrise ale traducerii 
(din care unul cu text slavon paralel integral §i altul cu acest tip de text doar 
parpal) se datoreazá copistului Fota - gramatic domnesc, executate fiind aproxi- 
mativ intre anii 1665-1673 8 . 


3 Pentru manuscrisele slavone pástrate, vezi: Morara, Velculescu 1976-1978, p. 494-500; Mazilu 
1981; Constantinescu 1986; Mircea 2005; Pelin 2007, p. 105-121; Pelin 2008, p. 249-325 - nu 
inregistreazá niciun manuscris cu Varlaam §¡i Ioasaf, exista multe Mineie care, spune V. Pelin, au 
§i Proloage, se pare cu sensul de vie(i de sfinli in redacte scurta. 

Pentru circulaba europeaná a romanului, vezi bibliografía citatá de Einhom 1972, p. 381-417, plus 
ilustratii; Einhom 1998, mai ales capitolul Das Einhom ais Sinnzeichen des Todes: der Mann im 
Abgrund (im Baum), p. 310-322, 417-422; Lackner 1977. O simplá cáutare in bibliografía publi- 
cata bianual de Byzantinische Zeitschrift sau cu ajutoral portalului Google duce la continuarea 
infonnatiei pentru lucrári apárate dupá 1997: Grossmann 2009, p. 87-94 ( apud Byzantinische 
Zeitschrift 2011, Hcft 1, p. 325); Lambo, 2009, p. 89-114 ( apud Byzantinische Zeitschrift 2012, 
Hcft 1, p. 358); Cordoni 2010; Lourie 2011, p. 135-179 (apud Byzantinische Zeitschrift 2011, Heft 
2, p. 884). Pentru versiuni slave, vezi: Lebedeva, Tvorogov 1985 (mai ales p. 70-89 - despre 
preluarea pildelor in Proloage); Tvorogov 1987, p. 349-352; lonova 1992, p. 73-74. Vezi §i anexa 
Bibliografie slavá. 

4 Pictura de pe bolta portalului incintei mánástirii Neam( dovede§te cunoa§terea romanului, dar nu 
retine pildele. $tefánescu 1932, p. 345-369; Nersessian 1937, p. 30-31, 53, 96, 151. 

5 Lázárescu 1967, p. 187-199. 

6 Iancovescu 2003, p. 507-517. Vezi §i Creteanu 1979, p. 139-144; Chihaia 1977, p. 47-69. 

7 Pe lángá bibliografía de la nota 2 supra §i C. Velculescu in Morara, Velculescu 1976-1978, p. 
495-500, vezi §i: Simonescu 1926, p. 25-56; Chitimia 1976, p. 465; Mazilu 1974, p. 204-269; 
Velculescu 1984, p. 8-31 (cu bibliografie); Stanciu Istrate 2011, p. 86-94; Mare§ 2011b, p. 538-541 
(confonn unui studiu manuscris al lui Liviu Onu, ms. 588 nu ar fi fost copiat de Fota grámáticul); 
Stanciu Istrate 2013. 

4 Pentru prima editare vezi Manuscris román 1904. 




Pilda inorogului in manuscrise románesti 


265 


Important pentru cercetarea noastrá este numárul mare de manuscrise 
pástrate, anume 26 (ne spune Emil Turdeanu) 9 . §ase dintre aceste manuscrise vin 
din Moldova, douá au fost copíate sau doar au circulat in Transilvania, celelalte 

18 aparan Járii Romanead. Mediul monahal manifestá un interes explicabil pentru 
Varlaam $i Ioasaf, dar traducerea a apárut din iniciativa unui mare boier erudit §i 
alfi mireni au fost implicafi in reluarea prin copiere 10 . Pilda inorogului se gaseóte 
in capitolul XII al traducerii Násturel 11 . 

B. Alte traduceri 

1. Vlad Bofulescu a tradus romanul in anuí 1764, la Milano, dupa o 
prelucrare de popularizare in limba italiana. Traducerea nu a circulat 12 . 

De asemenea nu a circulat traducerea fácutá de Samuil Micu, inainte de 
1800, dupa o edifie §colará italiana 13 . 

2. Vietile Sfinfilor, mánástirea Neamf 

ín textul despre Varlaam §i Ioasaf din Vietile Sfinfilor de la Neamt, vol. I, 
1811, traducere a ierodiaconului §tefan 14 (probabil dupa Dimitrie Rostovski), la 

19 noiembrie, aláturi de Via (a mucenicului Varlaam , nu au fost rcpnutc §i para- 
bolele, ca §i in manuscrisul din Basarabia, apropiat de cel apárut la Neamt, in 
1811, publicat de Pavel Balmu§ in Texte uitate. Texte regásite 15 . 

Se cuvine ca ms. 63 §i 3186 de la BAR (compárate de Emil Turdeanu cu 
tipáritura de la Neam(, 1811 ) 16 sá fie compárate §i cu ms. 1855 de la mánástirea 
Putna, traducere a monahului Evloghie de la §coala Domneascá din Ia§i 17 . 

3. Ín secolul XX, romanul Varlaam §i Ioasaf a fost prelucrat §i retipárit 
atát in forma Udri§te Násturel (1921, 1926, prelucrare de Ion Mihálcescu), cát §i 
in cea din Vietile sfinfilor de la mánástirea Neam( (1926 - Mihail Sadoveanu §i 
D. D. Pátrá§canu). Preotul Al. Petrescu a tipárit traducerea facutá dupá textul 
german al lui Christian von Schmid 18 . ín vremuri apropíate de noi, Virgil Cándea 
in colaborare cu Magdalena Georgescu au republicat textul editat de P. V. 
Násturel, u§or prelucrat la nivelul limbajului 19 . 


9 Avem convingerea cá mai exista §i alte exemplare inca nesemnalate. 

10 Turdeanu 1985, p. 335-361. 

11 Pentru textul pildei din traducerea lui Udri§te Násturel, vezi anexa Násturel. 

12 Bogdan 1889, p. 27-28; Turdeanu 1985, p. 361-372; Barindi 2002, p. 1055-1061; Mare§ 2011a, 
p. 95-100; Boprlescu 2013 (mai ales p. 29, nota 2); Dima 2013, p. 49-81, 127-190. 

13 Pervain 1971, p. 31-32; Turdeanu 1985, p. 450. 

14 Pácurariu 2002, p. 483; Velculescu 2006, p. 503-512, cu bibliografie. 

15 Balmu§ 2006, p. 83-126. 

16 Turdeanu 1985, p. 372-377; M. Morara in Morara, Velculescu 1976-1978, p. 391-392, 464-465. 
Acolo unde notam numai cota manuscrisului, tara a menciona biblioteca, se subin(elege cá este 
vorba despre manuscrise románe§ti din BAR Bucure§ti. Pentru descríen vezi: Bianu et alii 1907- 
1967; Strempel 1959; §trempel 1978-1992. 

17 Vezi Ursu 1995, p. 7; Ursu 2002, p. 139 §. u. 

18 Turdeanu 1985, p. 378-380, 450. 

19 Damaschin 1999. 





266 


Catalina Velculescu 


Omul cu urmáritori multipli - parabolá cu circulatie independentá sau 
inseratá in alte scrieri 

In afará de textul parabolei integrat in román, nu trebuie sá uitám cá acest 
tip de narajiune a circulat §i independent, uneori cu aceia§i urmáritori §i intr-un 
peisaj similar, alteori cu alt tip de urmáritori §i in alte orizonturi. Unele dintre 
fórmele parabolei pe care am numit-o omul cu urmáritori multipli le gásim 
intégrate in Biblie 20 . 

Despre cát de ráspánditá §i de profundá era cunoa§terea parabolei, fie in 
forma ce ar fi fost rostitá de Varlaam cátre Ioasaf, fie in alte forme, ne aduc 
márturie diferitele tipuri de scrieri in care autorii au integrat-o. 

Pentru cultura románá, cea mai cunoscutá dintre aceste scrieri este 
intitulatá Inváfáturile lui Neagoe Basarab cátre fiul sáu Teodosie, unde, intre 
multe alte texte inserate, se gáse§te §i pilda inorogului apropiatá de forma din 
Varlaam §i Ioasaf \ La Neagoe Basarab apare insá ideea unei ascensiuni in copac, 
imediat dupá cáderea in prápastie, fárá ca ascensiunea sá fie urmatá de un final 
izbávitor: „§i a§a fugind, cázu intr-o groapá mare. §i, deaca cázu int-insa, el 
aflá acolo un copad §i sá apucá de sá urcá intr-insul (subí, n.) §i státu cu 
picioarele pre ni§te ramuri §i gándea cá va fi in pace §i fár’ de nici o grijá. lar 
deaca sá urcá (subí, n.), el cáutá la rádácina acelui copaci §i vázu doi §oareci ...” 
(vezi anexa Neagoe Basarab). 

Intr-o vreme apropiatá de cea a redactárii Inváfáturilor, Gavril Protul de la 
Muntele Athos a scris Viafa patriarhului Nifon. Autorul, care venea dintr-un alt 
peisaj cultural, a folosit in scrierea sa o altá formá a parabolei omul cu urmáritori 
multipli, anume aceea pe care o cunoa§tem §i dintr-o scriere de asemenea celebrá 
in evul mediu: Alexandria 22 (vezi anexa Alexandria - Gavril Protul). 

Forma din Biblie §i anume din cartea profetului Amos (unde urmáritorii 
sunt: leu, urs, §arpe) o recunoa§tem - cu únele schimbári - intr-o insemnare a 
copistului Vasile Sturza Moldoveanul, de pe vremea cánd se afla in Bihor, in 
anuí 1695 23 . Ne intrebám dacá apropierea evidentá dintre cele douá texte se 
datoreazá tipáririi in anuí 1688 a Bibliei traduse in románente sau dacá nu cumva 
invájatul copist va fi luat ideea din vreunul dintre manuscrisele intre care i§i 
ducea viaja (vezi anexa Amos - Vasile Sturza Moldoveanul). 


20 Amos 5, 19. Vezi anexa Amos - Vasile Sturza Moldoveanul. 

Amintim cá, in Inváfáturile lui Neagoe Basarab, pildele din Varlaam §i Ioasaf au fost inserate in 
urmátoarea ordine: cap. I - cele patru ráele, privighetoarea; ceva mai departe inorogul, cei trei 
prieteni ; §i, ceva §i mai departe, in cap. II - impárat pentru un an. Vezi nota 40. Inváfáturile lui 
Neagoe 1971, p. 200-204, 208-211, 244-245; Zamfirescu 1973, p. 247-250, 288, 321-323, 339-340 
(cu bibliografie); Mazilu 1981, p. 184-185, 205-214; Inváfáturile lui Neagoe Basarab 2010 (textul 
tradus al pildelor la p. 10-110, 116-118 = inorog, 119-1210). 

22 Velculescu 1984, p. 36-38, 49-50. 

2j Popa 1966, p. 54-69 (mai ales p. 61); Velculescu 1984, p. 21, 28. 
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Pilda omului cu urmáritori multipli inclusa in Varlaam §i Ioasaf vine din 
Asia, cea din Biblie apanine spapului culturii ebraice antice, cea din Alexandria 
se poate sá fí pornit din Macedonia (dar §i din Asia Mica), iar cea din Egipt 
(poate Palestina) ne-a fost transmisá, prin intermediul Patericului 24 , o narapunc 
in care nu se dau amánunte despre urmáritori, ci se spune doar cá sunt hiará 
multe §i tárátoare (vezi anexa loan Colovos). Ceea ce aduce nou cuvántul atri- 
buit monahului loan Colovos (sec. IV-V) este speranfa gásirii unei salvári din- 
tr-o situa(ic ce parea fárá ie§ire: fug la Dumnezeu prin rugáciune §i scap de 
vrájma§ul 2i . Acesta este punctul in care imaginea omului fugárit se úncete cu 
imaginea scárii duhovnicepi, contaminare pe care o vom simt,i prezentá in 
cáteva dintre imaginile pe care le studiem. 

Din pácate, se pare cá nu avem incá o lucrare despre traducerile Pateri¬ 
cului (in forma care inelude trimiterea la loan Colovos!) la románi, dar mul|i 
dintre autorii de imagine din secolele XVIII-XIX il cuno§teau. 

Pilda lui loan Colovos (sau un text similar) a fost probabil impulsul pentru 
selectarea imaginii cu omul urcat in copac, avánd la baza copacului doar §oarecii 
sau, uneori, §i alte animale. Bánuim cá imaginea de la Sucevi(a 26 , cu omul care 
tinde spre norul din care picurá luminá, se explicá prin forma Colovos a pildei, 
asemeni altor locuri in care, deasupra urmáritului refugiat in copac, apare norul 
cu sau fará maná sau fagurele de miere, amándouá decodificabile in acest 
context in bonam partem. 

Pilda omului cu urmáritori multipli a circulat insá §i sub formulári mai 
pufin cunoscute. Intr-un manuscris din Transilvania secolului XVIII, urmáritorii 
sunt: leu, cámilá, corb, conopipirife p broape 21 (vezi anexa Ms. 34 Mircea Popa). 

Importantá este prezenfa pildei intr-o copie din Jara Románeascá, de la 
inceputul secolului al XlX-lea: ms. rom. 5791 (vezi anexa Ms. 5791). Manuscrisul 
are o scriere neingrijitá, „analfabetá”. La f. 22 se terminá Archirie p Anadan. 
Din ultimele fraze s-ar infelege cá Anadan a pierit din cauza lácomiei lui. Apoi 


24 Sóding 1993; Suso Fran 1993; Birkfellner 1998, p. 1454-1455. 

25 Velculescu 1984, p. 8, 12. Pateric 1828 (loan Colovos, povestirea 12); Pateric 1990, p. 99. 
Citam doar cáteva titluri din bibliografie: Quasten III, p. 187-189; Frank 1993, p. 850; Caldarelli 
1996; Caldarelli 2003; Moreschini, Norelli 2004, p. 293-294. 

26 Vezi Einliom 1972, p. 392. nota 24. Zalozieckyj 1944, p. 10-14. 

27 Popa 1980, p. 20-22; Velculescu 1984, p. 44, 51, 88, 95, 104. Vezi §i: Hasdeu 1879, p. 708 
(trimite la Gorski, Nevostruev 1862, p. 58, 82; ms. nr. 230 (765): Pritca o bogatych ot bolgarskych 
biig din IKnigal Iszmaragd (f. 52-54 din ms). La f. 89 a manuscrisului (p. 64 in catalog) gásim 
Cuvánt din Varlaam p Ioasaf despre cei trei prieteni. La p. 81-83 din Opisanie se fac trimiteri la 
alte manuscrise slave cu Kniga iszmaragd. (Cele 5 volume ale Catalogului pástrate la BAR provin 
din biblioteca lui B. P. Hasdeu din „Castelul Iulia Há§deu. Campiña” §i au fost printre lucradle 
inventaríate de un judecátor „la 12 nov. 1907”.) Pentru Iszmaragd, vezi Tvorogov 1988, p. 397. 
Vezi, de asemenea, Einliom 1972, p. 390 ¡ji fig. 100, p. 404, nota 81, p. 406, 413, nr. 4, Abb. 104, 
p. 412, X (cu timiteri la Kuhn 1888, p. 68-76; Leroy 1955, p. 101-122, mai ales p. 105); Deonna 
1958,1,p. 51-75 etc.). 
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urmeazá Spunere pentru lácomie (unde se face trimitere la lácomia aducátoare 
de moarte a protopárinjilor Adam §i Eva) §i apoi o scurtá narapunc Pentru láco¬ 
mie despre omul care se aflá deja in copac (fárá sá fie amintit vreun urmáritor!), 
iar la locurile §tiute stau: cei doi §oareci care rod copacul, un alt §arpe care 
a§teaptá sá-1 inghitá pe om cánd copacul va cádea, plus inca patru §erpi (nu 
áspide!) pe o ramurá. Mierea ii curge personajului imprudent in gura. Se dau 
decodificárile cunoscute, cu excepjia uneia: cei patru §árpi iaste primávara, 
vara, toamna $i iarnal Inca nu am intálnit un alt text cu o asemenea decodificare 
(este insá posibil sá existe), tot a§a cum neobi§nuitá pare rclatja stabilitá intre 
pildá §i injelepciunea lui Archirie 28 . Cercetári ulterioare ne vor ajuta poate sá 
injelegem dacá avem in fa(á o prelucrare localá a pildei inorogului, poate sub 
influenza multelor imagini pictate in care inorogul lipse§te. Dar s-ar putea §i sá 
fie vorba de o formá scrisá mai pujin cunoscutá a acelei pilde, formá interpretatá 
frecvent in imaginile pictate. 

Existá cu certitudine §i alte scrieri in care pilda sub diferitele ei forme a 
fost folositá de diferiji autori, in modul specific perioadei premodeme, adicá fará 
a se ridica probleme de patemitate literará 29 . 

Pilda inorogului si Proloagele 

Sub forma din Varlaam §i Ioasaf, adicá sub forma de parabolá a inoro¬ 
gului, narap unca a cunoscut o ráspándire greu de másurat, dupá ce a fost inseratá 
in numeroasele edijii ale Proloagelor, apárute, incepánd cu jumátatea secolului 
al XVII-lea, la Moscova 30 . Proloagele de la Moscova au ajuns §i in (árile romane, 
unde textele au fost traduse §i retraduse in limba románá, nu integral, ci parcial, 
dupá variate principii de selecfie. Pildele din Varlaam §i Ioasaf, intre care §i 
pilda inorogului, traduse (uneori cu prelucrári) dupá Proloagele tipárite la 
Moscova, au intrat intr-un ritm propriu de copiere §i recopiere, dictat de sfera de 
interese spirituale a copi§tilor románi 31 . ín únele manuscrise, precum 1373 §i 


ín ms. 4390 de la BCU Cluj (an 1761, copist loan Molde <Moldoveanul?>) - vezi anexa 4390 
BCU CLUJ) - pilda inorogului a fost copiatá la fínalul textului carjii Archirie $i Anadan, dar 
inorogul nu lipse§te. Mierea este interpretata tot ca avutie sau bogátie; aspidele sunt bolile. Ca §i in 
ms. 5791, nu mai sunt tránsense alte pilde din Varlaam si Ioasaf. 

29 La inceputul sec. XV un scriitor grec, Bergadis, despre care nu se cunóse alte informatii, a 
redactat scrierea cunoscutá sub titlul impus ulterior Apokopos. Aceastá scriere incepe cu imaginea 
omului care, alergánd pe cámp la vánátoare, se catará intr-un copac de unde, intinzándu-se dupá 
mierea care picurá dintr-un cuib de albine, cade intr-o prápastie unde il inghite un balaur (n. n.: 
celelalte elemente lipsesc). Vezi Weizsácker 1899, p. 738; http://de.wikipedia.org/wiki/Apokopos; 
http://b ooks.google.at/books/about/ Apokopos. html?id=nFOXAQAAIAAJ&redir_esc=y 

Nu ¡jtim dacá Apokopos a circulat in limba greacá intre cititorii románi sau dacá a fost cumva 
tradusá in limba románá. Ín indícele celor trei volume ale Catalogului manuscriselor grecepi din 
BAR Bucure§ti nu am gásit aceastá scriere. 

30 Velculescu 1984, p. 75-89; Velculescu 2006, p. 503-512 (cu bibliografie). 

31 Interesant este cá, in sec. XVIII, Proloagele deveniserá, dupá vremea lui Petra cei Mare, subiect 
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2507, pildele sunt preluate in contextul ciar al unor narafiuni intre care se gásesc 
in amintitele Proloage, iar copi§tii fac trimitere directa la aceastá sursá: „Acestea 
oarecare insemnári din Prologul cel mare muschicesc (subí, n.), oricui sá va in- 
támpla a le ceti, in §tire sá-i fie cá nu din cuvinte in cuvinte sánt intoarse pre 
limba románeascá, ci mult scurtate, iará nimic adáugate (subí. n.) 32 . Insemnare 
din Prologul muscácesc. Care sánt mai álese (subí. n.)” 33 . Re(inem principiul de 
lucru: selectivitate, rezumare. 

In alte manuscrise insá, narafiunile care preceda sau urmeazá pildelor din 
Varlaam §i Ioasaf pot avea §i alta provenienfá, dar au acelea§i caracteristici cu 
acelea din Proloage 34 . Pana acum cunoa§tem astfel de cópii facute mai ales (dar 
nu exclusiv) in Transilvania; cea mai veche dintre acestea i-o datorám lui Matei 
Voileanu (scrisá prin anii 1747-1749, la Vii§oara-Hundorf) 35 , dupa ce se intorsese 
din Jara Románeascá, anume de la mánástirea Bistri(a 36 olteaná, cuprinzánd 
pildele din al treilea tip de selecjie (ms. 81 de la Biblioteca Muzeului Olteniei - 
Craiova) 37 . ín acest manuscris, Matei Voileanu (care copia §i din scrierile mitro- 
politului Dosoftei), preia, intre áltele, fragmente din Divanul lui Dimitrie Cante- 
mir, o Istorie a Troadei, un Cuvánt despre credinfá, nádejde, dragoste tálcuit 
pre scurt de inváfatulpreot §i dascalpopa Ivan Fágárá§anul (cel care a predat la 
§coala domneascá din Cámpulung §i la §coala din Rámnicu-Válcea) 38 , fragmente 
din literatura „ziditoare”, intre care §i únele dintre pildele din Varlaam §i Ioasaf, 
venite probabil prin intermediul Proloagelor. Aceste pilde se aflá in ceea ce am 
numit tipul trei de selecfie: inorogul, cei trei prieteni, impárat pentru un an. 


de polemici intre diferitele grupári din interiorul Bisericii rase. Vezi Marcadé 1988, p. 169-176. 

32 Ms. 2507, f. 94-94 v . Velculescu 1984, p. 80-81. 

33 Ms. 1373, f. 3. Velculescu 1984, p. 80-81. 

34 Mazilu 1981, p. 174 5. u., p. 183, 185 (crede cá pildele inserate in manuscrisele: 1132, 1328, 
3170, 3746, 45 - Astra Sibiu, 81 - Muzeu Craiova, ar fi fost preluate direct din román). D. H. 
Mazilu este convins de circulaba independentá a pildelor anterior §i ulterior inserárii lor in román 
(Mazilu 1981, p. 214-224; Mazilu 2005). 

Este nevoie de un sumar tematic al narapunilor din diferitele edipi ale Proloagelor de la Moscova, 
narapuni preluate din scrieri de edificare de provenien(á diversá, a cáror receptare in cultura 
romana se intersecteazá in timp cu a Proloagelor de diferite proveniente. Am propus cu ani in 
urmá, dupá 1990, un proiect de cercetare cu aceastá tematicá, pentru un grup de 3-4 cercetátori. 
Superiorii Institutului „G. Cálinescu” au respins proiectul. 

33 Pentru alte informatii despre Matei Voileanu, vezi: §trempel 1959, p. 274; Cemovodeanu 1976, 
p. 31, nota 14 (analiza ms. 3399 B.A.R. - codicele Matei Voileanu de la 1749); Cemovodeanu 
2003; Barcá 2002, p. 107, 115, 131, 298-300, 303-305, 347-350, 404-405; Morara, Velculescu 
1976-1978, Indice. 

36 Pe lángá trimiterile din Bibliografía lui Nicolae Stoicescu, vezi §i: Miele 1995; Miele 1996; 
Miele 2004. 

37 Vezi anexa Ansamblu pilde ¡ji anexa 81 Muzeu Craiova. Vezi ms. 45 - Astra Sibiu; 2094 - 
John Ryland Manchester; 4348 - BCU Cluj; 1132, 1328, 3746. 

38 Velculescu 1984, p. 95-97, 99, 101. Vezi §i M. Morara in Morara, Velculescu 1976-1978, p. 
379, 382. 
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cele patru ráele 39 . 

Din anuí 1749 se pástreazá un alt manuscris cu acela§i tip de selec(ie a 
pildelor din Varlaam §i Ioasaf, iscálit de logofatul Ion Emeanul 40 . ín manuscrisul 
81 Muzeu Craiova, pe fila 45, se semneazá un logofát Ion Emeanul, intr-un fel 
care, aláturi de asemánarea scrisului din ms. 1161 cu acela din ms. 3399, 1-a de- 
terminat pe Mihai Morara sá bánuiascá identitatea dintre Ion Emeanul §i Matei 
Voileanu 41 . Am comparat §i noi ms. 1161 si ms. BCU Cluj 4348 (iscálite Ion 
Erneanul) cu ms. 3399 si ms. 2094 John Ryland Manchester si cu ms. 81 Muzeu 
Craiova (iscálite Matei Voileanu): scrisul, ca §i frontispiciile, par a fi ale aceluia§i 
copist. Totu§i, inca nu putem face o afirmare definitiva. 

Un alt manuscris al lui Matei Voileanu, din anuí 1768 (cánd locuia in 
§oimu§u Románese), se aflá acum in Biblioteca John Rylands din Manchester. 
§i acolo se gásesc parabolele din ms. 81 Muzeu Craiova: inorogul, cei trei 
prieteni, impárat pentru un an, cele patru ráele 42 . 

Ordinea pildelor din manuscrisele Voileanu (§i Emeanul) diferá atát de 
Proloage, cát §i de Varlaam §i Ioasaf 3 . 

Pilda inorogului in forma din cele douá manuscrise copiate de Matei 
Voileanu la distan(á de douá decenii (anii 1747 §i 1768) §i din ms. Erneanul o 
gásim intr-o serie de manuscrise ulterioare: 1132 (anii 1782-1784); 3746 (sfár§it 
de secol XVIII); 45 - Astra Sibiu (anuí 1820); 1328 (mijlocul secolului XIX?). 
Aceastá formá, pe care o vom numi deocamdatá „Voileanu”, este comparabilá 


39 Velculescu 1984, p. 92-94. Tipurile de selectie descriu modalitátile de diferentiere sau de 
apropiere de Proloage §i nu trebuie privite ca succedándu-se cronologic. Vezi anexa Ansamblu 
pilde. 

40 Popa 1978, p. 336-343; Velculescu 1984, p. 103. Ms. 4348 BCU Cluj, f. 1-2 V . Vezi anexa 
Ansamblu pilde. 

41 M. Morara in Morara, Velculescu 1976-1978, p. 549; Velculescu 1984, p. 96. 

42 Tappe 1960, p. 481-492, mai ales p. 486. Vezi anexa Ansamblu pilde. 

43 In editia Proloagelor din 1685, Moscova, ordinea este urmatoarea: 16 aprilie - cei trei prieteni; 
19 nov. - inorogul ; 22 nov. - impárat pentru un an; 23 nov. - impáratul ín vizitá incógnito; 28 
nov. - cele patru ráele. Lui Varlaam (probabilá trimitere la un omonim) ii mai sunt gre§it atribuite 
inca douá pilde: 28 sept. - orbul fi ologulpaznici la vie; 24 nov.: - caprele ín turma de oi. Ordinea 
din Varlaam fi Ioasaf este urmatoarea: Cap. 6: cele patru ráele; Cap. 10: privighetoarea; Cap. 12: 
inorog; Cap. 13: trei prieteni; Cap. 14: impárat pentru un an; Cap. 16: impáratul in vizitá incógnito. 
Reamintim cá, in Inváfáturile lui Neagoe Basarab, ordinea este astfel: cap. I - cele patru ráele, 
privighetoarea; ceva mai departe: inorogul, cei trei prieteni; ceva §i mai departe, cap. II - impárat 
pentru un an. Vezi nota 21. Sava Popovici din Rá^inari (strábunul dupa mamá al lui Octavian 
Goga) copiazá in anuí 1781 Inváfáturile (ms. 3572), dupá un manuscris de la mánástirea Cozia. In 
copia sa, pilda impáratului pentru un an a fost mutatá la sfar^itul capitolului I, a§a incát pildele 
apar stránse la un loe, precum in únele manuscrise ce preluaserá doar pildele din tradi(ia Proloage. 
Sava Popovici (sau izvoral sáu) intervine in comentariu la pilda celor patru ráele, iar la pilda 
impárat pentru un an deseneazá aláturi „roata lumii”, imagine ce apare §i in pictura exterioará a 
bisericii din Rá§inari. Vezi Inváfáturile lui Neagoe Basarab 1971, p. 110-111; Velculescu 1984, p. 
94, 103-104, cu bibliografie. 
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(dar nu idéntica) cu aceea din traducerea data romanului Varlaam §i Ioasaf de 
Udri§te Násturel, dar se deosebe§te atát de aceea din ms. 1373 (anii 1792-1793), 
cát §i de aceea din Proloagele de la Román 44 (preluatá in edi(ia Ncanil,, 1854- 
1855, ziua de 19 nov.). Se cuvine sá mcnponám cá pe viitor ar trebui cercetatá 
situapa fiecárei pilde in parte, pentru cá, a§a cum am observat in cazul diferitelor 
povestiri selectate din Via(a lui Andrei Salos, schimbárile in diferite recopieri se 
fac adesea asupra fiecárei povestiri in parte 45 . 

Cele douá manuscrise tárzii din secolul al XIX-lea 46 sunt contemporane cu 
ultima imagine a omului cu urmáritori multipli atestatá in picturá, aceea din anuí 
1839 (Fártá|e§ti-Doze§ti 47 ), unde insá nu apare inorogul, ci ceea ce el semnificá: 
Moartea. Pentru interesul arátat páná tárziu romanului Varlaam §i Ioasaf, 
gráitoare este insemnarea din anuí 1840 pe interiorul copertei anterioare a ms. 
1370: Am cetit §i eu ... pre aceastá sfántá caríe §i foarte mult m-am bucurat 
ímpreuná §i m-am folosit de marea rábdare a preacuviofüor nopri párinfi, 
Varlaam §i Iosaf ímpáratu Indii. 2. Balaba Popaju 8 . 

Contemporaná cu manuscrisul schimonahiei Efimia (ms. 1328 49 ) este edi(ia 
de la mánástirea Neam( a traducerii §i prelucrárii románesti a Proloagelor, 
apárutá in douá tiraje diferite in anii 1854 §i 1855. Tipáritura de la Neam( 
porncíjtc de la o sclccpc románeascá mai veche fácutá in materialul Proloagelor 
moscovite : aceea a ieromonahului Soffonie de la Episcopia Romanului prin anii 
1798-1799 50 . Continuánd tradipa cunoscutá nouá din tipáriturile de la Moscova 51 , 
la ziua de 19 noiembrie tipáritura románeascá insereazá pilda inorogului, numin- 
du-1, ca §i in copia de la Román 52 , dobitoc cu un corn. 

Existá cópii manuscrise cu materiale hagiografice §i de tip exempla se¬ 
lectate din Proloage databile intre executarea copiei de la Román §i cdipa de la 
Neamf dar nu avem incá o cercetare a lor, pentru a §ti dacá in aceste sclccpi 
apare sau nu pilda inorogului 5 '. 


44 Ms. 1462, f. 124 v -125. 

45 Velculescu 2007, p. 57-68; Velculescu 2006, p. 510-512. 

46 Ms. 45 - Astra Sibiu (de pe la anuí 1820, copiat de loan Mihai din Avrig - al patrulea tip de 
selec(ie) §i ms. 1328 (din jurul anului 1849 - tot din al patrulea tip de selec(ie, legat ulterior 
ímpreuná cu alte caiete cu texte „ziditoare”, poate in anuí 1862, de schimonahia Efimia Piscu- 
pescu, Jara Romanesca). Vezi Avram 1970, p. 44, 49 (manuscrisul are aici nr. 29); M. Morara in 
Morara, Velculescu 1976-1978, p. 299, 486-491, 494; Velculescu 1984, p. 94, 104. Vezi anexa 45 
Astra Sibiu §i anexa 1328. 

47 Velculescu 1984, p. 44. 

48 Vezi M. Morara in Morara, Velculescu 1976-1978, p. 493. 

49 Fonnat din caiete diferite, copiate la date diferite. Vezi anexa Amsamblu pilde. 

50 Velculescu 2006, p. 509. BAR ms. rom. 1462-1465. 

51 Interesant ar fi sá cunoa§tem istoricul tradipei manuscrise a pildelor pe care se bazeazá editiile 
de la Moscova. Pentru fonnele scurte ale hagiografiilor, am constatat comunitatea de conpnut cu 
Proloagele lui Neagoe Basarab, deci cu fonnele sud-slave ale acestei culegeri. 

52 Ms. 1462, f. 124 v -125. 

53 ín ms. 1464 (din seria Proloagelor de la Román, ale ieromonahului Sofronie), la ziua de 16 
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Manuscrise, oameni si locuri 

Vom incerca sá privim mai indeaproape modul cum sunt ráspándite manu- 
scrisele. Avem convingerea cá picturile nu descind nemijlocit din cunoa§tera pa- 
ginilor scrise, dar ne stráduim sá in(elegem in primul ránd la ce anume se refereau 
autorii de imagini atunci cánd alcátuiau sau atunci cánd preluau de undeva „su- 
marul” unei imagini. In al doilea ránd, ar merita sá aproximám ce anume in(ele- 
geau privitorii imcdiap sau cei din vremurile ulterioare din imaginea odatá „afi§atá”. 

Udri§te Násturel a tradus romanul Varlaam §i Ioasaf m anuí 1649 54 ; cea 
mai veche copie pástratá nu este datatá, iar prima datatá vine din anuí 1673, din 
Tara Románeascá 55 . 

Dupá ce traducerea lui Udri§te i§i incepe drumul printre copi§ti §i cititori, 
mai ales in Jara Románeascá, imaginile cu parabola, existente §i anterior tot in 
acest spapu, se inmútese evident, cam in aceea§i arie geograficá. 

Traducerea lui Udri§te Násturel (deci aceea in care se gásesc pildele) se 
pástreazá, conform enumerárii lui Emil Turdeanu, in 28 de manuscrise 56 . Dintre 
acestea, 21 au fost copíate in Jara Románeascá. Unul dintre ele a ajuns incá de 
prin anuí 1702 in Transilvania, pástrat fiind acum la Mitropolia din Sibiu 57 . Din 
Moldova se pástreazá 6 cópii manuscrise, datánd dupá anuí 1764 58 . ín Transil¬ 
vania, la Bra§ov, se face o copie abia in anuí 1810. 

Sunt identifícate alte 9 manuscrise care cuprind mai multe parabole din 
Varlaam §i Ioasaf (consideránd ms. 1373 §i 2507 un singur manuscris). Dintre 
acestea, unul provine (probabil) din Moldova §i un altul (tot probabil) din Jara 
Románeascá. Celelalte 7 manuscrise au fost copiate in Transilvania. Pentru ms. 
1373 plus 2507, sursa se gáse§te sigur in Proloagele de la Moscova. Pentru 
celelalte 8 manuscrise, la sugestia venitá din Proloage s-a adáugat, probabil, 
cunoa§terea fie a insu§i romanului Varlaam §i Ioasaf, fie a Ínváíáturilor lui 
Neagoe Basarab (poate a amándurora). Aceste 8 manuscrise au textul despre 
inorog aproape la fel. 

Existá §i manuscrise care cuprind numai una dintre pilde, fárá a fi siguri cá 
sursele imediate ar fi fost fie romanul, fie Inváfáturile, fie Proloagele, fie o altá 
culegere (vezi ms. 5791, 3170). §i acestea provin, majoritatea, din Transilvania 59 . 


aprilie se gaseóte pilda celor trei prieteni. Fecioru 1959-1965. Biblioteca Sf. Sinod al Patriarhiei 
Romane: ms. 55 din Fecioru 1959-1965 (cota nouá: II 166) si ms. 78 din Fecioru 1959-1965 (cota 
nouá: II 89) cuprind selec(ii din textele Prologului pentru lunile martie-mai. Pentru ziua de 16 
aprilie, se afla la locul cuvenit pilda celor trei prieteni (in fonná apropiatá de Prologul tipárit la 
Neamt in anii 1854-1855): in ms. 55, f. 167-170, iar in ms. 78, f. 183 v -187 v . Vezi BOR, XIV, 
1962, nr. 1-2, p. 113 (Cat. p. 303); BOR, XIV, 1962, nr. 9-10, p. 625 (Cat. p. 366). 

54 Vezi Turdeanu 1985, p. 338-346. 

55 M. Morara in Morara, Velculescu 1976-1978, p. 440. 

56 Turdeanu 1985, p. 337 afirma cá ar fi 26 de manuscrise, dar in descrieri inelude 28 (p. 338-359). 

57 Ibidem, p. 343-344, 358-359. 

58 Ibidem, p. 354-358. 

59 Vezi anexa Ansamblu pilde. 
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Intr-un manuscris de la inceputul secolului XIX, care vine probabil tot din 
Transilvania, a fost preluat, se pare cá prin intermediul Proloagelor, fragmentul 
despre vrájitorul Nahor 60 . 

Local itá(i le de care manuscrisele cu romanul Varlaam §i Ioasaf - con(i- 
nánd pildele - se leagá intr-un fel sau altul sunt: 

- Tismana, Hurez, Bistrija, Rámnicu-Válcea, Bucure§ti, mánástirea Banu din 
Buzáu, Campiña, Próvida (langa Campiña), Breaza, Cemica, Tárgovi§te, Episcopia 
Arge§ului, Cozia, Cáldáru§ani; 

- Ia§i, Brocen i (Moldova), mánástirea Neamf, Episcopia Romanului; 

- Nevoe§ (lángá Deva), Simeria, Certeju (?), Bácáin(i, Geoagiu, Sibiu (manuscris 
dus in pribegia din anuí 1821), Lepindea (jud. Mure§), Bra§ov 61 . 

Jara Románeascá, acolo unde apare §i un numár remarcabil de imagini 
pictate ale omului cu urmáritori multipli, are in mod ciar centre monastice de 
iradiere a cuno§tin(elor despre román, dar autorii de insemnári pe manuscrise nu 
sunt in mod exclusiv monahi. De altfel, insu§i traducátorul fusese un laic, mare 
boier, iar in Moldova majoritatea cópiilor (cinci din §ase) provin din mediul laic, 
la fel ca §i unicul manuscris executat in Transilvania, la Bra§ov. 

Pentru a ilustra cum manuscrise specifice sudului Carpa(ilor i§i incepeau 
drumul spre cititorii de la nord de mun(i, ne vom opri din nou la povestea vic(ii 
lui Matei Voileanu. 

Originar din Voila (Jara Fágára§ului), a stat o vreme (in jurul anilor 1736- 
1739) la mánástirea Bistri(a din Oltenia, in „§coala” ieromonahului Sava 62 . A fost 
formulatá §i afirma(ia cá, prin anuí 1742, Matei Voileanu s-ar fi aflat la scoala de 
la Coljea, in Bucure§ti 63 . ín anii 1740-1743, 1747, 1749 a copiat „cárp” (cu indem- 
nul, uneori §i cu hártia ieromonahului Rafail) la mánástirea din Drágu§ (unde au 
exitat mai multe biserici inainte de intervenga lui Buccow) §i a participat la 
formarea unora dintre zugravii locali 64 . íntre 1743-1761 a locuit in Vii§oara (Hun- 
dorf, jud. Mure§). ín 1761 s-a mutat in §oimu§u Románese (azi Coroisánmártin, 
jud. Mure§), unde i-a fost incendiatá casa §i i-a fost ucis un prieten 65 . A partici- 


60 Ms. 1432, f. 114-121. M. Morara in Morara, Velculescu 1976-1978, p. 427-428, 485. ín manu¬ 
scris se spune cá ar fi vorba de cap. 26 din romanul Varlaam ,y/ Ioasaf. ín realitate este cap. 27. 

61 Turdeanu 1934, p. 477-482; Turdeanu 1985, p. 343-344, 359. 

62 Voileanu 1891 - pentru date biografice, vezi p. 2-3, 9, 15-16, 19-21, 23-25; Mete?, 1930, p. 48- 
50; http://www.istorielocala.ro/index.php?option=com_k2&view=item&id=270:v%C3%A21cea- 
m%C3%A2n%C4%83stirea-bistri%C8%9Ba-1494-prima-ñmda%C8%9Bie&Itemid=203. 

Miele 1996, p. 295-296, cu trimitere la un document din Arhiva Episcopiei Rámnicului, Máná¬ 
stirea Bistrita, f. 39. 

64 Literat 1996; Cárstea 2009, p. 6; http://www.mitropolia-ardealului.ro/telegraful/arhiva.php? 
art=10; Dragne 2011 (http://www.unibuc.ro/studies/Doctorate2012Martie/Dragne%20Aurel%20- 
%20Vechi%20manastiri%20romanesti%20din%20Tara%20Fagarasului/rezumat%20Dragne%20A 
urel.pdf). 

63 Velculescu 1984, mai ales p. 95-96, vezi §i Indice; M. Morara in Morara, Velculescu 1976- 
1978, p. 379,382. 
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pat la zugrávirea unor icoane §i biserici precum: biserica de lemn din Pata (com. 
Apahida, jud. Cluj) in 1746, Sánpetru de Cámpie (jud. Mure§) in 1752, Pogáceaua 
(jud. Mure§) in 1753 66 . 

Nu am gásit inca material care sá ne spuná dacá Matei Voileanu (dupa 
timpul petrecut la mánástirea Bistrija - poate §i la Bucure§ti - §i dupa continua- 
rea legáturilor cu cárturarii din sudul Carpatjlor chiar §i atunci cánd se intoarce 
la nord de Carpa(i) cuno§tea sau nu traducerea lui Udri§te Násturel, pástratá §i in 
manuscrise de la mánástirea Bistrija, primul datánd insá din anuí 1746 67 , cánd 
logofatul din Voila locuia deja in Vii§oara. Dar incá din anuí 1702 ajunsese la 
Bra§ov o copie a textului lui Udri§te 68 . 

Din Proloagele edítate la Moscova in secolul al XVII-lea ajunsese la 
mánástirea Bistrija tipáritura moscovitá din anuí 1685, sub forma a douá volume 
masive, aduse de ieromonahul Paisie de la Cozia, la intoarcerea dintr-o cálátorie 
la Moscova 69 . Dupá o traducere in limba románá (care pomea probabil chiar de 
la acest exemplar, dar se poate sá mai fi existat §i áltele, din alte edi(ii), ieromo¬ 
nahul Serafim (cel care a copiat, in acela§i manuscris, intre áltele, Fiziologul ) 70 
copia pe la anuí 1713 o selecjie de povestiri, cu o váditá aplecare spre cele de 
mici dimensiuni §i cu o moralá ciará 71 . Logofátul Matei Voileanu insu§i avea sá 
copieze in anuí 1749 (deci cánd se aña la nord de Carpa(i) fragmente din 
„ Prolog”, viefile §i patimile a oarecárora sfinfi minunafi §i videnii minunate §i 
prea adevárate §i credincioase lucruri ,.. 72 . Copistul noteazá amánunte prejioase: 
Acestea le-am scris ín Jara Oltului, la Mánástirea Drágugului, ...pe hártiia 
párintelui Rafail 1 '. Am fi tentaji sá credem cá trimiterea se face la Proloagele lui 


66 Mete? 1936, p. 79, 80; Porumb 1998, p. 114, 170, 455; Pop 2010, p. 96-116 (mai ales p. 98). La Po¬ 
gáceaua s-ar mai pástra o icoaná pe lemn atribuitá lui Matei Voileanu. Vezi: http://ro.wikipedia. 
org/wiki/Biserica_de_lemn_din_Pog%C4%83ceaua. Alte icoane au ars cánd i-a fost incendiatá casa, 
in anuí 1761. Vezi: http://www.ziaruldemures.ro/index.php?id=25&tx_ttnews%5Btt_news%5D=927. 

67 Morara, Velculescu 1976-1978, p. 451-452; Turdeanu 1985, p. 347-348. 

68 Ms. 1491 Biblioteca Mitropoliei Ortodoxe din Sibiu; vezi Turdeanu 1934; Turdeanu 1985, p. 
343-344, 359. Manuscrisul are insemnári din §cheii Bra?ovului, precum ?i din jude(ele Hunedoara 
?i Alba: Nevoe? (lángá Deva), Simeria, Certeju (?), Bácáinp, Geoagiu. Vezi infia. 

69 Pástratá acum la BAR Bucure?ti, sec(ia „Carte rará”. Velculescu 1984, p. 78, 87, nótele 18, 19. 
Se vorbe?te de douá cálátorii la Moscova: 1690 §i 1702 - dacá este vorba de una §i aceea?i persoaná. 

70 Ms. 2513. §trempel 1959, p. 207-208; Velculescu 1984, vezi Serafim in Indice; Barbu 2000, p. 
38, 118; Velculescu, Guruianu 2001, p. 8-10, 20, 35-44; Velculescu, Antón 2002, p. 1035-1047; 
Marin-Baratcieff 2003, p. 7-8. 

71 Ms. 2513, f. 1: Pateric sau Otácinic ... scoase din Proloagele céle moschicepi $i dintru alte 
sfinte cárfi adúnate. Se pare inainte de anuí 1713. Intre acestea sunt ?i cáteva dintre naratiunile 
despre Andrei Salos (introduse cu titlul: Cuvánt pentru sfántul Andrei, cum s-au facut zanatec 
(subí, n.) pentru Hristos) - vezi anexa Andrei Salos. 

72 Ms. 3399, f. 22. (Acest manuscris trebuie comparat ?i cu ms. 2602, copiat in anuí 1675 la Cozia, 
scris pre rumánie cu invátátura párintelui Ananie, egumenul sfintei lavre Cozia. Vezi Velculescu 
1984, p. 77, 86.) 

7j ín anuí 1763, pe cánd se afla pribeag la §oimu? (Coroisánmártin, jud. Mure?), logofátul Matei 
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Dosoftei 74 , dar, pe langa povestiri care apar numai la Dosoftei, gásim in aceastá 
sclccpc §i povestiri care apar numai in Proloagele de la Moscova. De la Dosoftei 
par a fi luate fragmentul despre Povestea plánsurilor Ieremiei proorocul, poveste 
inseratá la data de 4 noiembrie 75 , precum §i acela despre Sfántul Dimitrie, cum 
au ucis pre lovan craiul bulgarilor (de fapt un fragment din vi al, a sfántului - 26 
octombrie), introdus prin cuvintele: Spun istorii cum bolgarii avea un impárat, 
crai a lor, ce-l chema lovan) 16 . Nu am gásit pana acum cele douá narapuni in 
Proloage, Moscova, 1685; este posibil sá nu fie singurele in aceastá situa(ie. 

Dar exista §i povestiri care nu apar la Dosoftei, ci se gásesc doar in 
Proloagele moscovite. Una dintre acestea este Cuvánt pentru arátarea botejunii 
Járii Rusepi (30 noiembrie), dacá nu cumva se va fi aflánd inseratá altundeva in 
Proloagele lui Dosoftei; o alta este práznuirea vepnántului lui Hristos (10 iulie 
in Proloagele de la Moscova; doar 3-4 ránduri la Dosoftei!) 1 . 

O combinare asemánátoare (. Proloage de tip Dosoftei cu tipul moscovit) 
credem cá se poate descifra §i in ms. 2596, copiat pe la anuí 1746 la mánástirea 
Bistri(a de ieromonahul Ilarion (cu adáugiri, peste mai mult de o jumátate de 
secol, de ieromonahul Ioachim Bárbátescu, el insu§i copist al romanului Varlaam 
§i Ioasaf ) 78 . Demn de rcpnut considerám faptul cá, in acela§i manuscris cu 


adaugá: In anuí 1763 dechemvrie in zéce zile. marfi spre miercuri, au murit Gherman Lúea, 
plinindu-sá de-a cincea sáptámáná de cánd l-au fost ucis dufmanii. noaptea. §i l-am íngropat joi 
in sat §oimuf. Vezi §i Velculescu 1984, p. 72, 80, 95-96 - cu bibliografie. 

74 Cunoscute mai ales sub numele de Viefile Sfinfilor, apárate la Ia§i in anii 1682-1686. Vezi 
Dosoftei, ed. Frentiu 2002. Pentru bibliografie, vezi Velculescu 2009, p. 47, 57. 

73 Nu am gásit aceastá poveste in Prologul moscovit din anuí 1685, la data de 4 noiembrie. Ms. 
3399 f. 44 v -51 r . Vezi Dosoftei, ed. Frentiu 2002, p. 100-103. In Proloagele tipárite la mánástirea 
Neamt in anii 1854-1855, fragmentul despre plánsuri este introdus, mentionándu-se in notá de 
subsol cá sursa nu se aflá in editiile de la Moscova, ci in „Mineile” ce s-au tipárit in sfanta 
monastire Neamful la anuí 1846 ... fi in ,,Prologul” vechiu ce s-au tipárit la Iafi la anuí 1682, 
deci in volumele lui Dosoftei. Avem in fatá un caz tipie pentru permanentele transfonnári in 
interioral speciei literare „proloage”. 

76 Ms. 3399, f. 24. Dosoftei, ed. Frentiu 2002, p. 86-87. Dintr-o altá carte, Dosoftei 1683, f. 129 v - 
130, Matei Voileanu (sau izvoral sáu) preia „proorocirea Sibilei Eritreea”, unde versurile in limba 
latiná sunt scrise cu slove chirilice, iar traducerea in limba románá este datá dupá flecare vers. La 
sfanjit preia (tot cu chirilice) §i sintagma greacá pentru Aceasta iaste a intái náscutului Dumnezeu 
(cf. M. Morara in Morara, Velculescu 1976-1978, p. 379). 

77 Textul despre vefmánt se gáse§te §i in selecta fácutá, cu vreo trei decenii mai inainte, de 
ieromonahul Serafim, ms. 2513, precum §i in ms. 2516, al ieromonahului Ilarion (tot aláturi de 
Fiziolog). Doar in 3-4 ránduri apare in Proloagele lui Dosoftei, la 10 iulie, in exemplaral pástrat la 
Cluj, editat de Rodica Frentiu. Tot vreo patra ránduri ii sunt dedícate §i in atát de interesantul ms. 
339 de la Tatina (vezi Velculescu 1984, p. 87 - cu o suprapunere nedoritá a zilelor de 8 §i 10 
iulie); Marin-Baratcieff 2003, p. 8, 27-28; Miháilescu 2008, p. 139-140; Miháilescu 2011, p. 116- 
126 (cu precizarea cá, in cartea mea din anuí 1984, nu aveam cum sá iau in discutie o variantá a 
Proloagelor lui Dosoftei pe care a scos-o la ivealá abia editia Frentiu din anuí 2002). 

78 Ieromonahii Serafim, Ilarion, Ioachim Bárbátescu (copist §i el al romanului Varlaam fi Ioasaf) 
au copiat flecare cate o formá de Fiziolog (vezi Velculescu 1984, p. 110-116; Velculescu 1989, p. 
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selec(ii din Proloage, ieromonahul Ilarion (completat in anuí 1805 de Ghenadie) 
copiazá §i romanul Varlaam §i Ioasaf va traducerea lui Udri§te Násturel, cea mai 
veche copie de la Bistrpa pástratá 79 . 

Cópii selective dupa Proloagele transpuse in románente (alte fragmente 
decát cele din Varlaam §i Ioasaf) s-au facut §i in Transilvania 80 . 

Este posibil ca, fie in anii cát a stat la Bistri(a, fie dupa intoarcerea in 
Transilvania, Matei Voileanu sá fi cunoscut nu doar sclccpi din Proloagele de 
diferite redac(ii, ci §i textul romanului purtátor de pilde. 

Impreuná cu Cristina Bogdan §i Silvia Marin-Barutcieff remarcám exis- 
ten(a unui numár impresionant de reprezentári plastice date pildei omului cu 
urmáritori multipli - in particular: pilda inorogului - (aproximativ 30, dacá le 
luám in considerare §i pe cele dispárute in secolul XX) tocmai in aria de 
cunoa§tere §i copiere atát a traducerii romanului Varlaam §i Ioasaf, cát §i a 
Proloagelor in forma tipáriturilor moscovite (care includeau selec(ii disemínate 
din pildele romanului). Totu§i, din aceea§i Jará Románeascá pare a nu se fi 
pástrat manuscrise cu parabole copíate independent (cu excep(ia unuia tárziu, de 
pe la jumátatea secolului al XlX-lea). 

Unul dintre manuscrisele lui Voileanu, ms. 81 - Muzeul Olteniei, Craiova, 
ajunge cándva (se pare la inceputul secolului al XlX-lea) la mánástirea Cernica, 
la un párinte Athanasie, care il dáruie§te lui Vasile Niculescu de la Sfántul Dumitru 
(probabil din Ploie§ti). De la acesta, manuscrisul este cumpárat in anuí 1873 de 
Hagi Dimitrie Gheorghe Tei§anu fost Bra§oveanu (subí, n.), negustor din Ploie§ti, 
care túsese in anuí 1861 la Ierusalim §i care citise manuscrisul, probabil impru- 
mutat, inainte de aceastá plecare in hagialác. Acest D. G. Tei§anu imprumutá 
manuscrisul, in anuí 1874, preotului de la metocul Icoanei din Bucure§ti, care-1 
cítente in decursul unei luni de zile. In continuare, D. G. Tei§anu mai noteazá pe 
manuscrisul Voileanu amánunte despre un alt manuscris, copiat de el, Hagi 
Tei§anu: „Bucure§ti, luna fevruarie 1882 (subí, n.) astázi am dat párintelui Nectarie 
preotul de la metocul Icoanei de aici din Bucurepi (subí, n.) cartea scrisá de 
maná de mine numitá „pentru sfa§itu lumii §i pentru venirea lui Antihrist §i 
numele numárului 666”, ca sá o ceteascá §i s-o prescrie §i acum, la luna aprilie, 
mi-au spus cá o s-o dea unui cálugár de la Cernica, care serie foarte bine, sá i-o 
serie (subí, n.) §i sá mi-o inapoieze §i am scris aici ca sá sá §tie, 1882, aprilie 4. 


325-328; Velculescu, Guruianu 2001, p. 8-10) §i au copiat de asemenea §i una din fonnele Viefii 
lui Andrei Salos (Velculescu 2007; Velculescu 2014; infra anexa Andrei Salos). Vezi §i M. 
Moraru in Morara, Velculescu 1976-1978, p. 449-452, 477-482; Turdeanu 1985, p. 347-348. 

79 Turdeanu 1985, p. 347-348. 

80 Velculescu 1984, p. 80 §. unn., cu nuantarile §i precizárile din Velculescu 2006. Se vede incá o 
data cát de nejustificata a fost respingerea poiectului de cercetare a Proloagelor traduse in limba 
romana. In ms. 1373 (copiat de pe o caríe a dumnealui párintelui §árban de la Arini) au fost 
selectate din materialele oferite spre lectura de Proloagele moscovite nu doar pilde din Varlaam si 
Ioasaf, ci §i fragmente despre Andrei Salos. Vezi anexa Andrei Salos. 
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Tei§anu”. §i, intr-adevár, a§a se pare cá s-a §i intámplat, pentru cá in anuí 1887 
proprietar al manuscrisului era tot D. G. Tei§anu, aflat de aceastá data la Valea 
Garduluf 1 (probabil localitatea din jud. Prahova, langa Válenii de Munte, pe 
drumul spre Transilvania, prin Máneciu). 

Metamorfozarea materialelor copiate (in ceea ce prívente ordinea, numárul, 
con(inutul) este una dintre problemele ridicate de circulaba independentá a nara- 
(iunilor cunoscute sub denumirea de pilde din romanul Varlaam §i Ioasaf. ín 
realitate, accentuám inca o data, aceste povestiri cu tale, intre care §i cea a 
inorogului, ajungeau sub ochii cititorilor románi §i prin extrasele din Proloage, 
si prin intermediul ínvátáturilor lui Neagoe Basarab (scrieri redáctate in slavo- 
ná, dar traduse in romana intre a doua jumátate a secolului al XVII-lea si incepu- 
tul secolului XVIII), §i prin traducerea dupa román, dar §i prin notarea lor ca 
parabole de sine-státátoare 82 . A§a cum am men(ionat mai sus, o copie din Jara 
Románeascá dupa Varlaam $i Ioasaf in traducerea lui Udri§te Násturel a ajuns in 
§cheii Bra§ovului inca din anuí 1702 §i are insemnári ulterioare din judejele 
Hunedoara §i Alba: Nevoe§ (langa Deva), Simeria (jud. Hunedoara), Certeju (?), 
Bácáinji (jud. Alba), Geoagiu (de Jos, jud. Hunedoara) 83 . 

Peste mai bine de un secol, in anuí 1810, tot la Bra§ov, Ionijá Ion Voina 
Basarab va copia romanul, dar dupa un alt manuscris, nu cel din anuí 1702 (vezi 
§i infraf 4 . Dupa ínvátáturile lui Neagoe Basarab cunoa§tem doar copia din anuí 
1781 a preotului Sava Popovici din Rá§inari, avánd ca izvor un manuscris de la 
mánástirea Cozia (despre copia Sava Popovici am vorbit intr-o nota anterioará). 
Rámáne deschisá intrebarea ce alte cópii din Jara Románeascá ale celor douá scrieri 
§i incepánd cu ce data au ajuns sub ochii celor care circulau curent peste mun(i. 

Pentru Transilvania, de unde vin cele mai multe manuscrise cu parabolele 
copiate independent, se ridicá problema unor actjuni distrugátoare, precum cea 
din anuí 1761, condusá de generalul Adolf Nikolaus von Buccow 85 . A doua etapa 
a cercetárii pe teren a prezenjei sau absenjei unor reprezentári múrale ale pildei 
omului cu urmáritori multipli va cuprinde, sperám, localitájile amintite de in- 
semnárile pástrate pe manuscrisele din Transilvania cu aceastá pildá: Drágu§ 
(jud. Bra§ov), Vii§oara (jud. Mure§), §oimu§u Románese (azi Coroisánmártin, 
jud. Mure§), Pata (jud. Cluj), Sánpetru de Cámpie (jud. Mure§), Pogáceaua (jud. 
Mure§), Cápeji-Sovata (jud. Mure§), Sohodol-Bran (jud. Bra§ov), Avrig (jud. 
Sibiu), Bra§ov, Dane§ (jud. Mure§), Arini (com. Máieru§, jud. Bra§ov), Cátuneni 
(?), Vii§oara (jud. Mure§), Páu§a (Sálaj?, Bihor?), Boiu Mare (jud. Maramurcsj), 
Ungura§i (jud. Cluj) etc. 


81 Vezi M. Moraru in Moraru, Velculescu 1976-1978, p. 382-384. 

82 Vezi in anexe. 

83 Turdeanu 1985, p. 343-344, 358-359. 

84 Moraru, Velculescu 1976-1978, p. 483-484; Mazilu 1981, p. 202; Turdeanu 1985, p. 359-360. 

83 Mete? 1930, p. 37-38, 67; Kutschera 1944, p. 171-187, 218, 227-229. http://enciclopediaroma 
niei.ro/wiki/Adolf von Buccow 
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In afará de zugravul Matei Voileanu (cunoscut mai degrabá prin manuscri- 
sele ce au ramas de la el, decát prin picturile distruse majoritatea), mai intálnim 
in insemnári un alt zograf. Ilie, care in anuí 1805 se semneazá ca posesor al ms. 
2510, copiat in anuí 1784 la Episcopia Rámnicului. In acest manuscris, dupa 
traducerea lui Udri§te Násturel (in care se aflá §i pilda inorogului), se noteazá 
tropariul sfántului Varlaam §i al lui Ioasaf §i alt tropariu al sfántului Ioasaf. Nu 
ne mira deci cá pe aceea§i fila 1, unde apare numele zugravului Ilie, se semneazá 
§i un ieromonah Ioasaf 6 . Dacá intre cei doi semnatari exista vreo colaborare §i 
dacá Ilie zugravul este cumva Ilie din Teiu§ - acestea sunt intrebári care a§teaptá 
incá ráspunsul. Dar dacá acest Ilie este (co)zugravul pildelor de la Bárse§ti (in 
exterior), Fártáte§ti, Jghiabu si Cremenari, pictate intre anii 1809-1839, meritá sá 
reflectám la faptul cá, de§i Ilie zograf curiosea un text in care apare inorogul (§i 
il §i picteazá pe inorog ca fiin(á solitará), totu§i nu-1 reprezintá in scenariul 
pildei, inlocuindu-1 in una singurá cu semnificatul sáu: Moartea, iar in celelalte 
omi(ándu-l. ín pictura de la Fártá(e§ti-Doze§ti (anuí 1839), unde se produce 
substituya, mai apare (prin cuvintele atribuite Mor(ii) o trimitere - la cartea 
Voinicul §i Moartea 87 : Destul v-ati veselit, a¡i máncat §i a¡i vie(uit in lume, ia 
venifi de jucafi §i cu mine S8 . Dar chiar textul intreg al acestei cár(i este copiat 
aláturi de pildele din al patrulea tip de selec(ie in ms. 45 (Biblioteca Astra din 
Sibiu), in anuí 1820, de loan Mihai din Avrig, aláturi de extrase din: índreptarea 
legii (Tárgoviíjtc, 1652), Baronius, Gradina pildelor , Oglinda náravurilor, Livada 
florilor, Pateric ,.. 89 . Pe un alt manuscris copiat de el ( Minunile Précistií), loan 
Mihai din Avrig face o insemnare care ne ajutá sá in(elegem drumul manuscri- 
selor: „S-au scris de pre izvodul S[ve]tagorii intáiu de párintele Pahomie Coziian 
(subí, n.), dupá dánsul logojatul Mathei Voilean (subí, n.), apoi egumenul 
Visarion de la mánástirea Sámbetifi] de Sus, iará acum, a cincea oará, scrisá mai 
pre urmá prin osárdia mai zmeritului de to(i loan Mihaiu, in anuí Domnului 
1829, in Avrig” 90 . 

Ne vom opri in continuare asupra a patru manuscrise din secolul al XIX- 
lea, pástrate la BAR Bucure§ti: 1903, 1132, 3343, si la BCS: 21178 - pentru a 
vedea cum ajung din Muntenia la Bra§ov únele dintre manuscrisele cu traduce- 
rea romanului Varlaam §i Ioasaf. 


86 M. Morara ín Morara, Velculescu 1976-1978, p. 458-459. 

87 Morara 2005. 

88 Velculescu 1984, p. 15-16. 

89 M. Morara in Morara, Velculescu 1976-1978, p. 486-491. 

90 Ms. rom. 1628. ¡jtrempel, Catalogul, vol. II, p. 19; Barca 2002, p. 404-405. S-ar intelege cá 
scrierea Minunile Précistii circula in traducere románeascá la Muntele Athos. Ieromonahii 
Pahomie Cozian §i Visarion de la Sámbáta de Sus nu apar in §trempel 1959. Pentru ms. 1628 §i 
pentru alte manuscrise cu Minunile Maicii Domnului, vezi Onu 2002. 
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In ms. 1903 se pástreazá o copie a traducerii lui Udri§te Násturel fácutá in 
anuí 1778 in 'Jara Románeascá, la Campiña, copist fíind Mihalachie, vátaf de 
plaiul Prahovei 91 . ín anuí 1811 pe acest manuscris se semneazá Ioni¡á Ion Voina 
ot Bra§ov. Pe langa Varlaam §i Ioasaf, manuscrisul mai cuprinde, intre áltele, o 
sclccpc de povestiri din Paterice 92 , inclusiv din PatericulLavrái Pecerska din Kiev. 

Un conpnut foarte apropiat, dar nu identic, are ms. 3343, din anuí 1806, 
copiat de Dimitrache logofátul za divan luzchiupliut 3 (probabil din Bucure§ti). 

Ín anuí 1810, Ioni(á Ion Voina (care se va semna pe ms. 1903 abia in anuí 
1811 ! - vezi supra), copiazá traducerea lui Udri§te Násturel §i noteazá chiar §i 
timpul care i-a fost necesar pentru aceastá copiere: intre 10 aprilie §i 27 noiem- 
brie (ms. BCS 21178) 94 . Ioniza Ion Voina Basarab lasa cáteva ránduri despre 
condipilc dure in care rcuíjca sá scape de treburile zilnice §i sá se reíü-gieze in 
lumea cárplor: „Orice gre§ealá ve(i afla in cuvinte sau in slove ... má rog, fraplor, 
sá nu má dojáni( ... cá §i noaptea de multe ori o am avut in loe de zi, fíindcá tatál 
mieu, Dumnezeu sá-i dea mult bine §i Dumnezeu sá-i facá parte de impárá-pia 
cerului, ... nu má lása sá scriu zió, §i eu tot mai cu samá nóptea scriiam” 95 . 

Un posesor ulterior (pare dupá nume din aceea§i familie Voina: Nicolae 
Ion Voina) noteazá in anuí 1817 cá „Aceastá sfántá carte ... este a mea cumpá- 
ratá cu bani buni”. Din alte cáteva ránduri putem vedea cum Nicolae Voina, 
probabil negustor, penduleazá in anii 1819-1820 intre Bucure§ti §i Bra§ov. 
Probabil prin astfel de cálátorii, din anii anteriori, ajunsese ms. 1903 sub ochii 
celui care in anuí 1811 se semna Ioni(á Ion Voina ot Bra§ov. Doi ani mai tárziu, 
in 1813, autorul insemnárii tocmai amintite noteazá pe propria sa copie dupá 
Varlaam §i Ioasaf, din anuí 1810 (ms. BCS 21178, f. 466): ,,1813, iunie 21, au 
ráposat írate-mieu Mihai Voina, sara, §i s-a ingropat iunie 22. Nefiind bolnav, 
vineri sara, la cinci ceasuri au e§it de la §coala sásascá §i viind eu pá urmá 1-am 
ajuns 96 §i au venit in casá §i numaidecát au ie§it afará de s-au jucat §i au venit 
iará§i acase, §i viind acasá s-au váitat de cap, §i au máncat pu(intel, §i s-au 
inchinat §i s-au culcat. §i peste nópte s-au tot váitat §i deminea(a au inceput a 
vársa tot sánge §i atáta i-au fost” 97 . 


91 Morara, Velculescu 1976-1978, p. 453-457. Pe acest manuscris se mai gásesc insemnári in care 
sunt amintite localitaple: Provita (langa Poiana Campiña), Breaza, manastirea Cernica. 

92 Printre cuvintele re(inute de copist, nu 1-am gásit, din pácate, pe cel al lui loan Colovos, amintit 
mai sus. 

93 M. Morara in Morara, Velculescu 1976-1978, p. 469-475. 

94 Ibidem, p. 483-484; Turdeanu 1985, p. 359-360. 

95 Morara, Velculescu 1976-1978, p. 483. 

96 La o prima privire, am fi tenta(i sá credem cá §i copistul Ioni(á Ion Voina era tot ¡¡colar, dar el nu 
precizeazá cá ar fi venit tot de la §coalá. 

97 Morara, Velculescu 1976-1978, p. 484. 
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The Unicom ’s Parable or Parable ofMan with Múltiple Pursuers 
Within Romanian Manuscripts 

ABSTRACT 

The unicom’ s parable was known by the Romanian readers through the novel Varlaam 
and Ioasaf but also by its independent re-copying after sellections of Byzantine literature such as 
Life of the Saints. Sometimes pursuers of human being differ from those known through the 
remembered novel, meaning in certain writings such as: Bible, Paterikon, Kniga izmaragd etc. 
Similarly, special attention is paid to manuscript copysts (in this case, the majority from 
Transylvania), as active carriers of culture in Romanian language. 


ANEXE 


ANSAMBLU PILDE 98 

A. - doar pilda oniului urmárit de fiare" 

1. Ms. BCU Cluj, 4390, p. 130-133 100 

An 1761, copist loan Molde <Moldoveanul?> 

Insemnare de posesor: Cárábatu Ion din Boiu Mare (Maramure§) 

Vezi fragment din textul despre inorog in anexa Ms. 4390 BCU Cluj. 

2. Ms. 5791, f. 22 101 

Secolul XIX (ínceput). Jara Románeascá 
Vezi textul fura inorog in anexa Ms. 5791. 

B. - doar pilda privighetorii 102 

1. Ms. 5299, f. 86 v -88 v103 

An 1832, Transilvania 

ínsemnare de posesor din Abmd, anuí 1843 


98 Acolo unde se da numai numarul manuscrisului, tara a se mentiona biblioteca, se in(elege cá 
este vorba despre BAR Bucureíjti. Pentm aceasta biblioteca au fost folosite cataloagele: Bianu et 
alii 1907-1967; §trempel 1959; §trempel, Catalogul. In afara manuscriselor pe care le vom aminti 
in continuare, pildele se mai aílá inserate probabil §i in alte cáifi manuscrise sau tipárite. 

99 Vezi §i anexele: Amos - Vasile Sturza Moldoveanul, Alexandria - Gavril Protul, loan Colovos. 

100 M. Moraru in Morara, Velculescu 1976-1978, p. 123-124; Popa 1980, p. 22; Velculescu 1984, 
p. 105, nota 22. Aten(ie: textul se aflá la alte pagini decát cele indícate de M. Moraru in Moraru, 
Velculescu 1976-1978, p. 123-124. 

101 M. Moraru in Moraru, Velculescu 1976-1978, p. 143-144; Velculescu 1984, p. 104, nota 20. 

102 Nu am identificat pilda privighetorii in Proloagele de la Moscova. Vezi ¡>i Lebedeva, Tvorogov 
1985, p. 70-88. Cunoaíjtem o versificare románeascá manuscrisá a acestei pilde, notatá in anuí 
1844 de „popa Gheorghie ot Váleni”, aflat pe atunci la mánástirea Hurezi (vezi Mateescu 1935, 
mai ales p. 268-270). Este posibil sá fi existat §i alte versificári de pilde. 

103 M. Moraru in Moraru, Velculescu 1976-1978, p. 260-262; Velculescu 1984, p. 103. 
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2. Ms. 3170, f. 104'-105 v104 

An 1789, copist Gheorghe Popovici Cucuian, Páu§e (Bihor? Sálaj?) 

3. BCUCluj 3202, f. 51 r -53 rl0S 
Inceput de secol XVIII, Transilvania 

Insemnare a unui copist ulterior, dascal Toader bátránul de la Ungura§u (jud. Cluj) 

C. - pilda celor trei prieteni 106 

1. Ms. 1268, f. 7 - forma din 16 februarie ( Pateric ) ín Prologul de la Moscova 107 
An 1770, copist preotul Bucur Pu§ca§, sat Sohodol (com. Bran, jud. Bra§ov) 

2. Ms. 1373, f. 116 v -l 17 - forma din 16 febuarie ( Pateric ) in Prologul de la Moscova 108 
Pentru acest manuscris, vezi §i infra, secliunea D. 

Ani 1792-1793, Dumitru Popovici „boer”, sat Cápeti (azi ín Sovata, jud. Mure§) 

Izvor: párintele §erban de la Arini (com. Máieru§, jud. Bra§ov) 

3. Ms. 1318, f. 118 V -121 10 - forma din 16 aprilie ( Varlaam §i Ioasaf) ín Prologul de la 
Moscova. 

Textid diferá §i de ms. 1344 §i de Proloage, manástirea Ncamt. 1854. 

Ani 1794-1795, copist Gheorghe Popovici, Transilvania (?) 

4. Ms. 1344, f. 79 v -81 v ) llü - forma din 16 aprilie ( Varlaam $i Ioasaf) ín Prologul de la 
Moscova. 

Textul diferá §i de ms. 1318 §i de Proloage, manástirea Ncamt, 1854. 

An 1797 (?), Moldo va 

D. Tipuri de preluare a unui grup de pilde provenite din Varlaam $i Ioasaf, prin 
Proloage sau culegeri similare 111 

Amintim ordinea din Prolog, Moscova, 1685: 19 nov. - inorogul ; 22 nov. - ímpárat 
pentru un an; 23 nov. - impáratul in vizitá incógnito; 28 nov. - cele patru ráele; 16 apr. 
- cei trei prieteni 112 , considerándu-se cá anuí incepe la 1 septembrie. 


4 M. Morara in Morara, Velculescu 1976-1978, p. 81-83, 129,460; Velculescu 1984, p. 103. 

105 M. Morara in Morara, Velculescu 1976-1978, p. 121; Velculescu 1984, p. 103. Mul(umim 
BCU Cluj §i doamnei lector univ. dr. Laura Zaváleanu pentru copia trimisá. Multumiri §i d-lui dr. 
Bogdan Cráciun. 

106 La aceastá pilda se cuvine a fi elaborat un studiu special asupra raportului in manuscrisele 
románe§ti dintre cele douá texte provenite din Proloage : cei de la 16 februarie ( Pateric ) §i cei de la 
16 aprilie ( Varlaam §i Ioasaf). 

107 Velculescu 1984, p. 80, 89, 102, 106. 

108 Ibidem, p. 48, 80-81, 89, 92, 93, 102. 

109 Bianu et alii 1907-1967, vol. IV, p. 542; Velculescu 1984, p. 102. 

110 M. Morara in Morara, Velculescu 1976-1978, p. 369; Velculescu 1984, p. 102. 

111 Atentie: tipurile de selectie nu trebuie privite ca succedándu-se cronologic. Ele descriu modali- 
tatile de diferentiere sau de apropiere de Prologul de la Moscova. 

112 Luí Varlaam (probabilá trimitere la un omonim) ii mai sunt gre§it atribuite inca douá pilde: 28 
sept. - orbul fi ologulpaznici la vie; 24 nov. - caprele in turma de oi. 

In Proloagele traduse in limba romána tipárite in 1854-1855 la manástirea Neamt se gásesc, dintre 
aceste pilde, urmátoarele: 19 nov. - inorogul; 22 nov. - ímpárat pentru un an; 23 nov. - impáratul 
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I. - inorogul, imparat pentru un an, cei trei prieteni (ordinea din Prolog, Moscova, 
1685, fárá impáratul ín vizitá incógnito $i cele patru ráele ) 

Ms. 1373 confine o selectie de naratiuni din lunile septembrie-februarie, dintr-o traduce- 
re dupa Proloage 1 13 , Moscova. ín ms. 2507, sclcctia se face din lunile martie-august 114 . 
„Acestea oarecare insemnári din Prologul cel mare muschicesc (subí, n.), oricui sá va 
intámpla a le ceti, ín ¡jtire sá-i fie cá nu din cuvinte ín cuvinte sánt intoarse pre limba 
románeascá, ci mult scurtate, iará nimic adáugate (subí. n.) 115 . ínsemnare din Prologul 
muscácesc. Care sánt mai álese 116 . 

1. Ms. 1373, f. 64-66 ( inorogul, imparat pentru un an) ul 

Ani 1792-1793, Dumitru Popovici „boer”, sat Capot i (azi ín Sovata, jud. Mure¡¿) 

Izvor: párintele §erban de la Arini (com. Máieru§, jud. Bra§ov) 

Vezi textid despre inorog ín anexa Ms. 1373. 

2. Ms. 2507, f. 42' -44 ( Pilda sf. Varlaam pentru trei prieteni, deci 16 aprilie) 118 
An 1797; copist Tomo^an sau Popovici, Transilvania 

II. - cei trei prieteni, inorogul, imparat pentru un an, cele patru ráele (ordinea din 
Prolog, Moscova, fárá a fi preluatá insá pilda cu impáratul in vizitá incógnito $i 
considerándu-se cá anuí íncepe la 1 ianuarie!) 


ín vizitá incógnito', 28 nov. - cele patru ráele; 16 apr. - cei trei prieteni. La 16 februarie se gaseóte 
forma scurtá a pildei celor trei prieteni, cu trimitere la Pateric. 

113 íntre naratiunile selectate, únele sunt fragmente din Viafa lui Andrei Satos inserate in Proloage 
la diferite zile. Vezi anexa Andrei Salos. Ca §i in cazul pildelor din Varlaam si Ioasaf traducerea 
difera de aceea din Prologul tipárit in 1854-1855 la mánástirea Neamt. Trebuie compárate cu 
fragméntele din Proloagele manuscrise de la Román. 

114 Manuscrisele 1373 §i 2507 sunt scrise de copi§ti diferid, dar care „colaborau” unul cu altul. Ms. 
1373 este numerotat cu cifre arabe (cred ca de copistul insu§i), de la p. 1 la p. 248. Urmeazá pagini 
nescrise, nenumerotate, pana la o posibilá p. 258. In ms. 2507 lipsesc paginile de la inceput, dar 
are tot o numerotare cu mana a paginilor, cu cifre arabe. In stadiul de acum, cu lipsa evidentá de la 
inceput, numerotarea incepe cu p. 268 (in chip evident raportabila la paginaba din ms. 1373). 
Manuscrisului 2507 ii lipse§te §i sfar§itul, iar in stadiul de acum se termina cu p. 709, dupa care au 
fost legate douá file de format mai mic, cu o predica la inmormántare. Dintr-o insemnare de la 
inceputul ms. 1373 aflam cá a fost al lui Elie Cámpeanu, primit in dar in anuí 1905 de la Georgiu 
Gergely, paroh gr.-cat. in Szepviz (= Frumoasa). In fe luí acesta se contureazá o bánuialá: manu¬ 
scrisele cu fragmente din Proloage circulau probabil in satele románe§ti ortodoxe ca §i in cele 
greco-catolice; dar cercetarea trebuie continuatá pentru flecare caz in parte. 

Ms. 2507 a fost dáruit BAR Bucure§ti de catre istoricul Alexandru Lapedatu (1874-1954, vezi 
Enciclopedia 1978, p. 196). Pentru Elie Cámpeanu (1859-1937), vezi: Moldovan 1976, p. 489- 
505; Poptáma§ 1999 (la p. 94-97 este descris actualul ms. 1373 de la BAR Bucure§ti, probabil 
dupa notitele din arhiva lui Elie Cámpeanu, pástrate de fiiea acestuia §i puse la dispozifia 
coordonatorilor volumului); Dobreanu 2008. 

115 Ms. 2507, f. 94-94 v . Velculescu 1984, p. 80-81. 

116 Ms. 1373, f. 3. Velculescu 1984, p. 80-81. 

117 Velculescu 1984, p. 48, 80-81, 89, 92, 93, 102. La f. 66-66 v a ms. 1373 se gaseóte pilda gre§it 
numitá caprele in turma de oi. 

118 Velculescu 1984, p. 61-62, 89, 92-93, 102. Atenfie, este pilda de la 16 aprilie, alta decát cea de 
la 16 februarie, care se gaseóte in ms. 1373, f. 116 V -117 (vezi supra). 
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l.Ms. 3746, f. 73-75, 79 v -84 v119 
Sfar?it secol XVIII, Moldova (?) 

Vezi textul despre inorog ín anexa Ms. 3746. 

Vezi ?i anexele cu ms.: 45 - Astra Sibiu; 81 - Muzeu Craiova; 2094 - John Ryland 
Manchester; 4348 - BCU Cluj; 1132; 1328. Vezi ?i anexa Násturel. 

III. - inorogul, cei trei prieteni, imparat pentru un an, cele patru ráele (inorogul este 
trecut pe locul intái; ordinea diferá atát fa(á de Prolog, Moscova, cát ?i fa(á de 
Varlaam §i Ioasaf °) 

1. Biblioteca Muzeului Olteniei, Craiova, ms. 81, f. 126 v -127 121 

An 1747 (?), 1749 (?), copist Matei Voileanu, Vii?oara (jud. Mure?) 

Vezi textul despre inorog ín anexa Ms. 81 - Muzeu Craiova. 

Vezi ?i anexele cu ms.: 45 - Astra Sibiu; 2094 - John Ryland Manchester; 4348 - BCU 
Cluj; 1132; 1328; 3746. Vezi ?i anexa Násturel. 

2. BCU Cluj, ms. 4348, f. l-2 v122 

An 1749, copist Ion Erneanul, Transilvania 123 
Vezi anexa Ms. 4348 - BCU Cluj. 

Vezi ?i anexele cu ms.: 45 - Astra Sibiu; 81 - Muzeu Craiova; 2094 - John Ryland 
Manchester; 1132; 1328; 3746. Vezi ?i anexa Násturel. 

3. Biblioteca John Ryland, Manchester, ms. 2094, f. 106 v -111 124 

An 1768, copist Matei Voileanu, §oimu?u Románese (azi Coroisánmártin, jud. Mure?) 
Vezi anexa Ms. 2094 - John Ryland, Manchester. 

Vezi ?i anexele cu ms.: 45 - Astra Sibiu; 81 - Muzeu Craiova; 4348 - BCU Cluj; 1132; 
1328; 3746. Vezi ?i anexa Násturel. 

4. Ms. 1132, f. 128- 132 v125 

Ani 1782-1784, Toader Ursul Noianul, Dañe? (jud. Mure?) 


119 M. Morara in Morara, Velculescu 1976-1978, p. 468; Velculescu 1984, p. 92-93, 102-103. 

120 Ordinea din Varlaam p Ioasaf este unnatoarea: Cap. 6: cele patru ráele'. Cap. 10: privighe- 
toarea; Cap. 12: inorog; Cap. 13: trei prieteni; Cap. 14: imparat pentru un an; Cap. 16: impáratul 
in vizitá incógnito. 

Ordinea din Neagoe Basarab, Invájáturi, este unnatoarea: cele patru ráele, privighetoarea; ceva 
mai departe: inorogul, cei trei prieteni; §i, ceva §i mai departe: imparat pentru un an. 

Ordinea din Prolog, Moscova, 1685: 19 nov. - inorogul; 22 nov. - imparat pentru un an; 23 nov. 
- impáratul in vizitá incogiúto; 28 nov. - cele patru ráele; 16 apr. - cei trei prieteni. 

121 M. Morara in Morara, Velculescu 1976-1978, p. 381-384; Velculescu 1984, p. 103, 105. 

122 Popa 1978, p. 336-343; Velculescu 1984, p. 103. 

123 M. Morara: copistul Ion Erneanul ar fi acela?i cu Matei Voileanu; vezi Morara, Velculescu 
1976-1978, p. 549, 567. N. n.: am comparat ms. 1161 ?i ms. BCU Cluj 4348 (iscálite Ion Erneanul) 
cu ms. 3399, ms. John Ryland Manchester 2094 §i cu ms. Craiova 80 (iscálite Matei Voileanu): 
scrisul, ca §i frontispiciile, par a fi ale aceluia?i copist. Totu?i, nu putem face o afmnajie definitivá. 

124 Tappe 1960, p. 481-492, mai ales p. 486. 

125 M. Morara in Morara, Velculescu 1976-1978, p. 458; Velculescu 1984, p. 93, 103. La f. 176- 
176 v a ms. 1132 se gáse?te un fragment de text ce reprezintá o prelucrare dupa un material narativ 
din viaja lui Andrei Salos. Vezi anexa Andrei Salos. 
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Vezi textul despre inorog ín anexa Ms. 1132. 

Vezi ?i anexele cu ms.: 45 - Astra Sibiu; 81 - Muzeu Craiova; 2094 - John Ryland 
Manchester; 4348 - BCU Cluj; 1328; 3746. Vezi ?i anexa Násturel. 

IV. - inorogul, cei trei prieteni, imparat pentru un an, cele patru ráele, pilda privi- 
ghetorii (ordinea din grupul III, dar se adaugá pilda privighetorii, pe care nu am 
gásit-o in Proloage, Moscova, ci doar in Varlaam fi Ioasaf ?i in ínváfáturile lui 
Neagoe Basarab ) 

1. Codicele Pu^capd (Lacea) 126 
Sfar?it de secol XVIII, Bra?ov 

Manuscrisul - pierdut - era alcátuit din doua partí: prima parte a fost copiatá de popa 
Bucur sin luga Pu$ca§ul ot Sohodol (Bran) ín anuí 1770. Partea a doua era scrisá „de alta 
maná”, „cátrá sfar?itul secolului al 18-lea”, s-ar parea in Bra?ov. ín partea a doua se 
gáseau, íntre f. 103-116, lstoriile sfántului Varlaam cátrá Ioasaf (pildele despre: inorog, 
cei trei prieteni, imparat pentru un an, cele patru ráele, privighetoare), urmate de 
Cántarea lui Iosaf impáratul Indii[i] cánd au intrat in pustie. 

2. Biblioteca Astra Sibiu, ms. 45, f. 151-159 vI27 
An 1820 (1823?), loan Mihai, Avrig (jud. Sibiu) 

Vezi textul despre inorog ín anexa Ms. 45 - Astra Sibiu. 

Vezi ?i anexele cu ms.: 81 - Muzeu Craiova; 2094 - John Ryland Manchester; 4348 - 
BCU Cluj; 1132; 1328; 3746. Vezi ?i anexa Násturel. 

3. Ms. 1328, f. 20-30 v128 

Text copiat probabil in anuí 1849. Ulterior caietul in care au fost copíate pildele din 
Varlaam §i Ioasaf a fost legat impreuná cu alte caiete cu texte „ziditoare”, poate in anuí 
1862, de schimonahia Efimia Piscupescu, Jara Románeascá. 

Vezi textul despre inorog ín anexa Ms. 1328. 

Vezi ?i anexele cu ms.: 45 - Astra Sibiu; 81 - Muzeu Craiova; 2094 - John Ryland 
Manchester; 4348 - BCU Cluj; 1132; 3746. Vezi ?i anexa Násturel. 

E. Tabel cronologic al manuscriselor cu pilda inorogului de tipul „Matei Voileanu” 129 

1. Ms. 81 Muzeul Olteniei, Craiova (an 1747 (?), 1749 (?), copist Matei Voileanu, Vii- 
?oara, jud. Mure?) 

2. Ms. 4348 BCU Cluj (an 1749, copist Ion Erneanul (?), Matei Voileanu (?), Transilvania) 

3. Ms. 2094 John Ryland Manchester (an 1768, copist Matei Voileanu, §oimu?u Romá¬ 
nese, azi Coroisánmártin, jud. Mure?) 

4. Ms. 1132 (ani 1782-1784, ToaderUrsul Noianul, Dañe?, jud. Mure?) 

5. Ms. 3746 (sfar?itul secolului XVIII) 


‘- 6 Lacea 1927, p. 67-84; Velculescu 1984, p. 94, 104. 

127 Avram 1970, p. 44, 49 (manuscrisul are aici nr. 29); M. Morara in Morara, Velculescu 1976- 
1978, p. 486-491; Velculescu 1984, p. 94, 104. Vezi anexa ms. 45 - Astra Sibiu. 

128 M. Morara in Morara, Velculescu 1976-1978, p. 299, 494; Velculescu 1984, p. 94, 104. 

129 Am a?ezat anexele cu texte in ordinea crescátoare a cifrelor din cotele manuscriselor, pentru a 
fi gásite mai u?or. 
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6. Probabil Codicele Pu§ca§ul (Lacea) (sfaríjit de secol XVIII, Bra§ov) 

7. Ms. 45 Astra Sibiu (ani 1820-1823 (?), copist loan Mihai, Avrig, jud. Sibiu) 

8. Ms. 1328 (copiat probabil in anuí 1849, Jara Románeascá?) 


ANDREI SALOS 130 

Ms. 2513, f. 1: Pateric san Otadme ... scoase din Proloagele céle moschicefii fi dintru 
alte sfinte cárfi adúnate. Se pare inainte de anuí 1713. 

intre acestea sunt §i cáteva dintre naratiunile despre Andrei Salos (introduse cu titlul: 
Cuvánt pentru sfántul Andrei, cum s-au facut zanatec - subí. n. - pentru Hristos), ¡?i 
anume cele de la zilele de: 2 fi 3 oct. (Al §i A2 din Velculescu 2007, p. 60 ¡j. u.), la f. 
31 v -35 v ; 6 oct. (bl), la f. 35 v -36; 8 oct. (b2), la f. 39 v -40 v ; 75 oct. (C), la f. 42 v -44 v ; 16 
oct. (D), la f. 44'-46; 25 oct. (E), la f. 54-55; 4 dec. (F), la f. 73 v -80. Ms. 2513 se 
dovede^te a fi cel mai vechi dintre manuscrisele románesti identifícate pana acum cu 
fragmente din Via(a lui Andrei Salos. 

Inainte de anuí 1736, ieromonahul Ilarion, tot de la mánástirea Bi atrita olteaná, a copiat 
in ms. 2516, poate direct, poate prin intermediar, o parte din continutul ms. 2513, intre 
care §i narafiunile despre Andrei Salos (fará a mai trimite la Proloagele céle moschicefii 
ori la alte sfinte cár(i), precum §i Fiziologid. in ms. 2516 naratiunile despre Andrei Salos 
se insinúe astfel: 2 fi 3 oct. (Al §i A2 din Velculescu 2007, p. 60 §. u.), la f. 76 v -81 v ; 6 
oct. (bl), la f. 81 v -82 v ; 8 oct. (b2), la f. 86-88; 75 oct. (C), la f. 90-93; 16 oct. (D), la f. 
93-94'; 25 oct. (E), la f. 103-104; 4 dec. (F), la f. 120 v -127. 

ín ms. 1373 (copiat de pe o caríe a dumnealui párintelui barban de la Arini) au fost 
selectate din materialele oferite spre lectura de Proloagele moscovite nu doar pilde din 
Varlaam fi Ioasaf, ci §i fragmente despre Andrei Salos, anume: 7 oct., la f. 23-24; 2, 3 fi 
4 oct. (Al, A2, A3 - vezi Velculescu 2007, p. 61 §. urm.), la f. 24 v -29; 5 oct. (B), la f. 
29-31; 6 oct. (bl), la f. 31-31 v ; 8 oct. (b2), la f. 39-40 v ; 72 oct. doar partea referitoare la 
milostenie (b3 - doar partea a doua), la f. 45'-46; 25 oct. (E), la f. 52 v -53 v ; 4 dec. (F), la 
f. 71-75. Textele din ms. 1373, copiat in anii 1792-1793 in Transilvania de Dimitrie 
Popovici Boer, sunt comparabile cu acelea din copia ieromonahului Sofronie de la 
Episcopia Romanului, din anii 1798-1799. Ín acela^i timp, textele din ms. 1373 dau mártu- 
rie despre circulaba in Transilvania a narafiunilor biografice referitoare la Andrei Salos. 
Ín alt manuscris din Transilvania, ms. 1132, din anii 1782-1783, diacul Toader Ursu 
Noian a transcris, pe langa pildele din Varlaam fi Ioasaf forma prelucrata §i u§or 
amplificatá a unui singur fragment din seria Andrei Salos, acela de la 6 oct. (bl), la f. 
176-176 v . Textul reprezintá o prelucrare dupa un material narativ similar cu acela 
reprodus ín Velculescu 2007, p. 175, 192, 222 (dialogul lui Andrei Salos cu un demon). 


130 


Pentru mai multe amanunte, vezi Velculescu 2014. 
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BIBLIOGRAFIE SLAVÁ 


A. 

Urmátoarea bibliografie (care poate fi continuatá) a fost alcatuitá de Anatolij A. Turilov 
§i Tatiana G. Popova ín februarie 2012. Le multumim cu bucurie, cu atát mai mult cu cát 
ne-au trimis §i copiile materialelor amintite. Sunt menciónate in mod special cáteva din- 
tre studiile referitoare la Varlaam §i Ioasaf, mai ales la circulaba pildelor (cu deosebire a 
inorogului ) in spafiul culturilor slave. 

- N. N. Rozov, „lllustratsii Kievskoi psaltiri 1397 goda na poljakh staropechatnoj knigi”, 
ín Trudy Otdela drevnerusskoj literatury, tom. 24, Leningrad, 1969, p. 340-343 
http://lib.pushkinskijdom.ru/Default.aspx?tabid=8561 

Vezi ms. in http://www.prlib.ru/Lib/pages/item.aspx?itemid=2310 

- Malgorzata Smorog-Rozycka, „Miniatury «Ewangeliarza Lawryszewskiego». Zagad- 
nienie stylu”, in Folia Historiae Artium, 1992, vol. 28, p. 26-27, 38 

- M. Smorog-Rozycka, „Romans chrzescijanski «Barlaam i Iozafat» w kulture srednio- 
wiecznej Europy. Uwagi o dwoch miniaturach w «Ewangeliarzu Lawryszewskim»”, ín 
Slavia Orientalis, 1993, nr. 1, p. 9-27 

- M. Smorog-Rozycka, EwangeliarzLawryszewski, Krakovia, 1999, p. 70-81 

- A. C. YBapoB, „PyccKan ciiMBOJiHKa”, ITy6i[. [BCTyn. ct. h npuMeu.] A. 3. denenunoH, 
„PoCCHHCKHH ApXHB! HcTOpHÜ OTCHCCTBÍl B CBHUCTCUbCTBaX H /LOK'y MCHTaX XVIII-XX 
bb.”, in AjibMauax. - M.: Cmyómi TPI4T3: Poc. Apxne, vol. IX, 1999, p. 603-670, mai 
ales p. 635; http://feb-web.ru/feb/rosarc/ra9/ra9-603-. htm?cmd=p 

(<D y 11 ,i a m e i iTaju, i r a a 3H3KTpoimafl OHOriHOTCKa. Pyccicaa jiHTepaTypa u (bontioiop) 

- N. V. Kvlividze, A. A. Turilov, „«Varlaam i Ioasaf». Ikonografija”, in Pravoslavnaja 
enziklopedija, vol. 6, Moscova, 2003, p. 624-625 

Pentm Kievskaja psaltir' (KueecKanncajimupb) (Psalm 143), vezi op. cit. supra, p. 625 ¡?i 
http://www.prlib.ru/Lib/pages/item.aspx?itemid=2310 

Pentru Uglichskaja psaltir' (yzjiuHCKanncajimupb) , vezi op. cit. supra, p. 625 §i 
http://depositfiles.com/fdes/fs515xoxf 

Despre icoane ín care apare inorogul, vezi op. cit. supra, p. 626 §i 

http://www.iconmssia.rii/icon/detail.plip71D-5337 

http://www.iconrussia.ru/icon/detail.php7IDA3339 

http://www.iconrussia.rLi/icon/detail.php71D-3045 

Depre picturi in biserici, vezi op. cit. supra, p. 626 ¡?i 

http://www.pravenc.ru/text/149823.html 

http://www.megabook.ru/DescriptionImage.asp?MID=438510&AID=609385 

- A. C. Kh6hhí>, „JIhtobckhh kiihíb h hii.thííckhh uapcBun: b noucKax cxoucTBa 
(«HcTopuji o BoümenKe»)”, in Studia Slavica et Balcánica Petropolitana, 2011, nr. 2 
(10), p. 11-28, mai ales p. 12 

Vezi §i David M. Goldfrank, „The Lithuanian Prince-Monk Vojselk: A Study of Compe- 
ting Legends”, in Harvard Ukrainian Studies, vol. 11, 1987, nr. 1/2 June, p. 44-76, 
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Published by: Harvard Ukrainian Research Institute, http://www.jstor.org/discover/10. 
2307/41036240?uid=3738920&uid=2129&uid=2&uid=70&uid=4&sid=21101900108843 

- M. V. Okolovich, „Simvolika izobrazhenii v iskusstve polikhromnogo reljefnogo iz- 
raztsa Velikogo Novgoroda i ego okrestnostei vtoroi poloviny XVII veka”, ín Obsh- 
chestvo. Sreda. Razvitie (Terra Humana), 2011, nr. 2, p. 170-175, mai ales p. 173. Vezi 
http://cyberleninka.m/article/n/simvolika-izobrazheniy-v-iskusstve-polihromnogo-relief 
nogo-izraztsa-velikogo-novgoroda-i-ego-okrestnostey-vtoroy-poloviny-xvii-v 

B. 

Prin bunávoinfa colegelor Lora Taseva, Yordanka Bibina si Calina Lozanova, am primit 
cópii dupa paginile despre inorog din O. V. Belova, Slavjanskij Bestiarij. Slovari 
nazvanij i simvoliki, Editura Indrik, Moscova, 2000. 

C. 

Dintre lucrárile referitoare la slavi cítate de J. W. Einhorn, reamintim doar: Dimitry 
Tschizewskij, Parodies undHollé. Russische Buchmalerei, Recklinghausen, 1957, p. 35, 
Taf. 24; Istvan Franco, „Die Einhorn Sage und ihre bulgarische Variante” (blg.), ín 
Sbornik za narodni umotvorenija i narodopis, 13, 1896, p. 570-620 (vezi Einhorn 1972, 
p. 388, nota 19; p. 396, nota 40; p. 411, VI; p. 412, VIII, IX; Tafel XLVII-120). 

D. 

Vezi si: 

- Maxine Evelyn Lowe Lebo, The Hilandar Serbian “Povest o Varlaame i Ioasafe”, 
Ann Arbor, Mich.: University Microfdms International, 1979 1 ’ 1 

http://www.worldcat.org/title/hilandar-serbian-povest-o-varlaame-i-ioasafe/oclc/63966 

568?referer=di&ht=edition 

-1. N. Lebedeva, „K istorii drevnerusskogo «Prologa»: «Povest’ o Varlaame i Ioasafe» v 
sostave «Prologa»”, in Trudy Otdela drevnerusskoj literatury. Instituía russkoj litera- 
tury, 1983, vol. 37, p. 41-53 

-1. N. Lebedeva, „Povest’ o Varlaame i Ioasafe”, ín Slovar’ kniznikov i kniznosti drevnej 
Rusi. XI - pervaja polovina XIV v., coord. D. S. Lichacev, vol. I, Editura Nauka, Lenin- 
grad, 1987, p. 349-352 

- M. Ionova, „Varlaam i Joasaf’, in Staro-Bülgarska Literatura Entziklopedicen Recnik, 
coord. Donka Petkanova, Editura Petür Beron, Sofía, 1992, p. 73-74 


131 http://www.worldcat.org/title/hilandar-serbian-povest-o-varlaame-i-ioasafe/oclc/35056140 
„The manuscript used in the preparation of this critical edition, Hilandar no. 422/317, is a 
fourteenth-century Serbian Church Slavonic copy of an earlier Slavic text. It is currently part of 
the library at Hilandar Monastery on Mount Athos in Greece, where it is identified as a Bulgarian 
recensión.” (p. viii) 

„The text published here presents a line for Une transcription made from a microfilm copy of the 
Hilandar text.” (p. xxvi) 

Microfilmul se gaseóte la BSB München, cota 81 . 2416 . https://opacplus.bsb-muenchen.de/ 
InfoGuideClient/start.do?Query=10%3d%22BV018540386%22. 



288 


Catalina Velculescu 


TEXTE 

ALEXANDRIA 

GAVRIL PROTUL, VIAJA SF. NIFON 


Alexandria 

Candusal, feciorul impárátesei Cleofila: Alexandre impárate, eu sánt ca omul acela ce 
fugiia de un leu ¡?i sá sui intr-un copaci ca sá scape de moarte; iar cánd cauta pre copaci 
in sus, deasupra lui vázu un §cirpe pogorándu-sá la el ca sá-1 mánánce. §i cauta sá fugá ín 
jos; ¡ji sta leul la rádácina copaciului. lará copaciul era pe malul unii ape. §i vru sá saie ín 
apá. §i vázu ín apá pre un crocodel cáscánd gura, ca, cum va sári din copaci, sá-1 inghite. 
A§a mi se íntámplá §i mié astázi. De frica ta fugii, §i Evagrid má lovi §i-m luá avutiia, §i 
muiarea, §i fata mea, §i de el scápai §i prin strejile ímpárátici-tale dedei §i má prinserá §i 
má duserá la ímpárátia-ta. 1 ’ 2 

Gavril Protul, Viata Sf. Nifon, inclusá ín Letopisetul Cantacuzinesc 
lar Bogdan cel afurisit vru sá fugá, ci judecata lui Dumnezeu nu-1 lásá. ... Cá fugind de 
Neagoe vodá ca de leu, dede in Dunáre §i scápá de corcodel, iar de .¿arpe fu apucat §i 
trináis la Neagoe vodá. 133 


AMOS 

VASILE STURZA MOLDOVEANUL 


Biblie, Amos 5,19 

In ce chip va scápa om denaintea leu lui §i-i va cádea ursul asuprá - §i va sári in casá §i 
va rázima mánde lui pre páreate ¡?i-l va mu^ca pre el .pirpe . 1 4 

Vasile Sturza Moldoveanul (1695) 

Scris-am eu, dascalul Sturze, sáracul de mine, ¡ji stráinul de mine, cá eu fuiu ca omul ce-1 
prinsá ursul §i scápá de la urs §i nimeri la leu ¡?i mai ráu-1 chinuia leul decát ursul . 135 


132 Chi(imia, Simonescu 1963, p. 68. Ín versiunea sárbá a Alexandriei publicatá de Novakovici, 
urmaritorii sunt aceia§i, dar se multiplica amánuntele. ín manuscrisele ruse§ti cu Alexandria, 
numarul §i felul urmaritorilor variazá. Vezi Velculescu 1984, p. 37, 50, cu bibliografie. 

133 Grecescu, Simonescu 1960, p. 24; Velculescu 1984, p. 37-38, 50. 

134 Biblia, B acures li, 1688, in reeditarea Editurii IBMBOR, Bucure§ti, 1988, p. 593. 

Traducerea Gala Galaction: Cum ar fi cu unul care fuge din faja leului si da peste un urs si. 
adápostindu-se in casá si rezimándu-se cu mana de perete, il musca un sarpe! (Biblia , Bucure§ti, 
1938, p. 874). 

In Biblia, SBIR, Bucure§ti, [1988], p. 877, versetului citat i se da o alta traducere: Vefifi ca un om 
care fuge din faja leului si da peste un urs, si ca unul care intrá in casá si se reazemá cu mana de 
un perete si il muscá sarpele. Amos 5, 19. 

135 Popa 1966, p. 54-69 (mai ales p. 61); Velculescu 1984, p. 21, 28. 
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IOAN COLOVOS (EGIPT, SEC. IV-V) 

Asémenea sánt unui om carele §ade supt un copaciu mare §i vede hilará multe - 
tárátoare viind spre dánsul. §i cánd nu va putea sá stea ínprotiva lor, aleargá sus in 
copaciu §i scapá. A§a §i eu, §ez in chilia mea §i váz elígetele mele céle vicléne deasupra 
mea. §i cánd nu voiu putea asupra lor, fug la D[u]mnezeu prin rugáciune §i scap de 
vrájma§ul. 136 


NEAGOE BASARAB 137 

Deci cei ce-§i aláturá elígetele §i-§i petrec viaja §i traiul dupa voia ace^tii stápáne réle §i 
fárá credinjá, iar de bunul §i iubitoriul de oameni Dumnezeu ei cu neinjelepjiia lor s-au 
depártat §i s-au amestecat cu mare bucurie in lucrurile lumii §i de céle ce vor sá fie n-au 
socotit, nici §-au adus aminte, ci au petrecut tot in voia §i in pohtele trupului, iar pre 
ocaianicul §i ticálosul suflet 1-au párásit, de s-au topit de foame ¡?i au pátimit intunérece 
de nevoi §i de rauta ti. acerca sá aseamáná unui om ce fugea de un inorog §i nu putea 
nici cum sá rabde ¡?i sá tárpeascá strigarea §i zbieretul glasului lui cel groaznic §i 
infrico^at, ce fugiia tare, ca nu cumva sá-1 ajungá §i sá-1 mánánce. §i a§a fugind, cázu 
intr-o groapá mare. §i, deaca cázu int-insa, el aflá acolo un copad §i sá apucá de sá 
urcá intr-insul (subí, n.) §i státu cu picioarele pre ni§te ramuri §i gándea cá va fi in pace 
§i fár’ de nici o grijá. lar deaca sá urcá (subí, n.), el cáutá la rádácina acelui copaci §i 
vázu doi íjoarcci: unui era albu, iar altul era negru. §i rodea totdeauna acel copaci, in care 
era el, §i atáta-1 rosése, cát pujintel era sá cazá jos. Deacii cáutá in fundid acei gropi §i 
vázu un ¡jarpe mare §i groaznec §i linde sufla §i e§a din gura lui pará de foc ¡>i venea cu 
gura cáscatá §i cu dinjii ránjiji, numai sá-1 inghijá. Deacii iar cáutá spre partea incátro sta 
el cu picioarele, ¡?i vázu 4 cápete de aspidá, unde sá iviia din malul acela ce era. §i iar 
cáutá in sus, ¡?i vázu unde pica dintr-o ramurá a acelui copaciu cate o picáturá de miiare. 
§i, deaca vázu acea potinca miiare, uitá dc-a-^i mai aduce aminte de acéle ráutáji multe 
ce-1 incungiurase, cá denafará de acea groapá sta inorogul gata sá-1 mánánce, iar in fundid 
gropii ránjiia acel §arpe groaznec, ca sá-1 inghijá, iar copaciul in care sá urcase era puti- 
nel numai sá cazá, iar picioarele ¡?i le pusése pre ni^te ramuri uscate §i putrede. §i uitá 
acéste ráutáji ¡?i greutáji tóate, §i sá porni spre acea ramurá ce pica pujinticá miiare. 
Tálcul. Aceasta iaste inchipuire celor ce sá in^alá cu in^áláciunea lumii ace§tiia, care 
acum (i-o voi tálcui: inorogul semneazá Moartea, care goné§te sá ajungá pre tot neamul 
lui Adam; iar acea groapá mare iaste lumea aceasta, care iaste pliná de cúrsele Morjii; iar 
copaciul acela, carele rodea acei 2 §oareci totdeauna, de carele sá aplicase de sá Jinea 
acel om, acela iaste viaja a fie§tecáruia om, §i sá scurteazá trecánd ziua §i noaptea, §i sá 
apropie de sávár§it; iar acéle 4 cápete de aspidá, semneazá 4 stihii, din care sá tocmé§te 
trupul omului, care de le va purta cineva ráu §i cum nu sá cade, deacii i sá va rásipi 
tocmirea trupului; iar focul acela ce e§a den suflarea acelui §arpe, acela semneazá 
groaznecele §i cumplitele maje ale iadului, care a§teaptá sá inghijá §i sá mistuiascá pre 


136 Pateric 1828 (loan Colovos, povestirea 12). Velculescu 1984, p. 8, 12. 

137 Inváfáturile lui Neagoe Basarab 1971, p. 208-209. 
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cei ce iubescu mai vártos fm muse ti le ¡ji cinstea lumii acesia decát bematati le veacului ce 
va sá fie; iar acea picáturá de miiare semneazá dulcetile lumii ace^tiia, cu care amágéijte 
ia ¡ji incala pre priiateni sai ¡ji nu-i lasa sá sá grijascá de spáseniia ¡ji mántuirea sufletelor 
lor. 138 


NÁSTUREL 139 


BAR ms. rom. 588 

(f. 110 v ) Ceia ce zac lángá vi i ata aceasta ¡ja a stápán hitlean ca acesta au slujit, iará de 
Stápánul cela bunul ¡já m[i]l[o]stivul cu mintea lor cea beteagá se-au depártat ¡já cátrá 
lucrurile ce§tii vieti se-au lipit ¡já lor se bucurá, neaducándu-§ aminte nicicát de célea ce 
vor sá fie, §á intru dulcetile tmpeíjti neincetat lácuesc, iará sufletele lor le-au lásat a se 
topi de foame §á nenumárate ráotáti a páti. paru-m-sá se inchipuiascá unui om ce fugiia 
de tata unui inorog, carele neputánd el rábda glasul zbierátului lui ¡ji a ín(f. lll)fri- 
coíjatelor rácnirilor lui, tare fugiia ca sá nu fie lui mancare. Dici alergánd el répede, cázu 
intru o propastie mare. §i cánd cádea intr-insa, elu-§ tinse máinele de se apucá de un 
copad §á se ¡mea vártos (subí. n.). Iará picioare-¡ji-le intari intru gemánare, párándu-i 
déciia cum cá iaste in pace ¡já intru tárie fará grije. Iará cánd cáutá, el vázu doi ¡joareci: 
unui alb, altul negra, unde rod rádácina copaciului de care se tinca el, atáta cát se 
apropiiase de le era putinel sá-1 surpe. Cáutánd déciia in fundid propastiei, vázu un ¡jarpe 
infricoijat la vedére, cu foc suflánd ¡já groaznic incolácindu-se ¡já ínfricat cásea (f. lll v ) 
gura, viind sá-1 ínghitá. Cáutánd déciia iaráiji la acea crangá pre carea-íj intárise picioa- 
rele, el vázu patru cápete de áspide eijind de intr-acel páréte lángá carele sta el. Iará 
dcaca-j, rádicá ochii in sus, vázu unde pica de in ramurile acelui lemn potinca miiare. §á 
párási déciia de a se mai grijirea de nevoile ce-1 cuprinsése. Cum pre denafará iute 
nestámpárat cáuta-1 inorogul sá-1 mánánce; iará jos cel amar ¡jarpe cásea sá-1 ínghitá; iará 
copaciul de carele se aplicase cát de putinel i era sá se surpe. Atátea ¡já ca acélé ráotát 
uitándu-le, cátrá dulccata a aceii putinea miiare se pornise. 

(f. 112) Acesta iaste chipul celora ce se in^alá cu iníjáláciunea ce§tii viefi. A cánda 
spunere ziceti-o-voiu acuma. Inorogul acela iaste chipul Mortii carea gonéijte sá ajungá 
pre neamul lui Adam. Iará propastiia acéia iaste lumea, pliná fiind de tóate ráotáti le ¡já de 
cúrsele céle purtátoare de moarte. Iará copaciul acel ros dedesupt neincetat de doi 
¡joareci, de carele me¡jter¡jugim noi de ne tinem. iaste vrémea vieti i a fieíjcáruia, scurtatá 
¡já sfar^itá cu ceasurile zilei ¡já a noptii. ¡já apropiindu-se incetiíjor cátrá scrimpotire. Iará 
céle patín áspide semneazá acelor patru in^elátoare ¡já nestátoare stihii 140 (f. 112 v ) a 
trupului omenesc. Cari stihii fará de toemealá purtate fiind ¡já turburándu-se, dezleagá-se 
alcátuitura tinpului ¡já se stricá. Cátrá acéstea ¡já acel cu t'atá de foc ¡já turbat bálaur 
inchipuiaíjte pre infricoijata ránza iadului, carea séte-i iaste a lúa 141 pre ceia ce mai iubesc 


138 Urmeaza pilda celor trei prieteni. 

139 Vezi §i anexele cu ms.: 45 - Astra Sibiu, ms. 81 - Muzeu Craiova, 4348 - BCU Cluj, 1132, 
1328, 3746. Aici ¡ji in continuare, transcrierile noastre dupa textele románejti scrise cu slove 
chirilice se adreseazá istoricilor literaturii, nu specialijtilor in istoria limbii romane. 

140 Glosa marginalá: temeae. 

141 Glosa marginalá ajezatá lángá textul slavon: a sorbí. 
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frumusetile ce§tii lumi, decát bunátatile ce vor sá fie. Iará picáturá de miiare aratá dul- 
ccata dulcilor lucruri ale ce§tii lumi, cu cari dulci lucruri in§elánd ia (adeca lumea) pre 
priiatnicii ei, nu-i lasa sá se grijascá de mántuirea lor. 


Ms. 34 - PILDA MIRCEA POPA 142 

A§a cum am spus, pilda omului cu urmáritori multipli a circulat §i sub formulári mai 
pujin cunoscute. Intr-un manuscris din Transilvania (secolul XVIII), urmáritorii sunt: 
leu, cámilá, corb, conopi^tirite §i broa^te. 

Un om oarecarele imbla pre un cámp curat §i limpede §i nu era pre acel cámpu nice 
dumbravá, nice pádure. Iará acel om vázu unde venia cátrá dánsul un leu §i o cámilá. §i-i 
fu grije omului aceluie. Dará omul íncepu a suspina §i a plánge cá nu ave unde sá 
ascunde dinainte acelor hieri. Ce incepu a fugi pre cámp §i aflá o fantáná foarte adáncá 
de nu avé fund. §i státu desupra fantánii. Iará herile tare sá aproprie la dánsa. El decá 
vázu rául, sári in fantáná. §i era ín costele fantánii 2 copaci cresentí: unid ave frunzá de 
aur, altul de argint. Acel om vázu pre lemnul cel cu frunzá de argint §i apucá de §ezu pre 
el. Cáutá ín sus §i vázu leul §i cámilá stánd asupra lui. Iará o tinture zburá la om §i-i 
aduce smochine dulci. El máncá. Turtureoa plánge de el. §i iacá veni un corb, de-i aduce 
cárbuni de foc aprin^i. §i-i tipá pre dán§ii conopi^tirite §i broa^te. Aceste le vázu omul §i 
[sá] foarte mirá. Cáutá ín jos §i vázu doi §oareci, unde mánca rádácinile copaciului: unid 
alb, altul negm. In fundid fantánii era ¡jerpi ín fricad, de le ie§ié pará de foc din gurá, §i 
áspide, §i scorpii rele. 

Vedeti lácomia fratii miei cum este! Acel om neíntelept vede cá nu va mai fi viu, nice va 
mai ie§i din fántána aceea. Nu gándea el nebunul §i neínteleptul. ce incepu a mmpe 
crengi cu frunzá de argint §i a bága in sán §i gándea cum sá poatá lúa §i din cela copaci 
frunzá de aur §i slobozi sá ia §i din cele de aur. §i nu sá mai putu tiñe, ce cázu ín fundid 
fántánii acei fárá fund, íntr-acele scorpii rele §i spurcate §i-l asurzi §erpele acel groaznic 
cu §ueratul lui, ce pilera asupra lui. Drept aceea peri nebunul. 

Ascultati, frati lor. aceastá pildá, cá cámpul sá chiamá cá este aceastá lume toatá. Iatá 
cámilá este bátránetele ¡ji slábie noastrá. Leul sá chiamá cá este moarte noastrá, cum zice 
David proroc: „rágue§te moartea pre om ca leul, sá apuce sufletele noastre moarte”. Iará 
fántána este lanful dracului §i temnita lui ce intunecoasá §i fárá fund. Deci cela ce va 
stránge avutic multá §i-i va sta inima tot cátrá dánsa, iará de avutiile ceriului nu va gándi 
nemicá, vai de el §i amar de sufletul lui, cá íntr-insa va peri, cum §i acest om peri íntr- 
aceastá fantáná. Iará lemnul acel de argint §i de aur e lácomie-ace^tii lumi ce strángu 
bogafii §i nu-§ mai aduce aminte de moarte sá s-teamá. Iará decá moaré, tóate le lasá §i 
merge in iad ¡?i nu mai folose^te nemicá bogáfie ce multá. Iará §oarecii aceia ce rod 
rádácinile copaciului este zúa §i nopte, ce tot scurteazá vecul §i vi i ata omului. Iará 
turtureoa ce aduce smochine este ingerid lui D-mnezáu de aduce gánd bun la inima 


142 Am preluat textul, cu schimbári minime, de la Popa 1980, p. 20-22. Vezi §i Velculescu 1984, p. 
44, 51, 88, 95, 104. Ms. 34 din Biblioteca Institutului de Lingvisticá §i Istorie Literara, Cluj- 
Napoca, „miscelaneu scris intre 1754 §i 1783”; http://www.inst-puscariu.ro/biblioteca.html. 
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omului §i plánge pentm pácatele lui. Iará corbul ce aduce cárbuni aprin^i este diavolul de 
aprinde inima omului cu foc spre lacomie ¡?i spre alte lucruri reale a lui. Iará §erpii §i 
nápárcele este munca vecului §i focul nestins celor scumpi §i nemilostivi §i celora ce 
iubesc a stránge mult, cá cine i liberte a stránge avutie multa tara másurá acela nu sá mai 
poate satura. Deci acela de ce are mai mult, inca tot polítente mai mult sá aibá, §i intru 
numele lui D-mnezáu nu dá, ca sá nu scazá numárul avuti i (i [ lui, cá gánde§te cá, de va da 
altue, va scáde avutie-lui. §i cum nu poate imple mare de cate ape merg íntr-insa, a§a §i 
omul lacom nu mai are satín de avutie sa, ce íncá ar vre sá ie §i a altuie sá o pue lángá a 
sa. A§a iubitorul de avutie §i de argint merge ín iad. Deci nice o datá nu sá odihne§te, 
nice zúa, nice noapte, páná ce moaré strángánd; unora ca acelora sá gátezá munca de 
veci ¡?i focul nestins, scumpilor §i nemilostivilor. 

Drept aceia, tratilor. sá ne rugám lui D-mnezáu cu inima curatá §i cu credintá smeritá, cá 
a Domnului nostru este slava §i Riñere §i márire ¡?i ínchináciune intru veci de veci. Amin. 


Ms. 45 - ASTRA SIBIU 143 

(f. 151) Alta caríe ce cupri[n]de ín sine vro cáteva istorii §i pilde §i a unora din sfinfi 
scrisorile foarte folositoare. 

Istoriile sfantului Varlam cátrá Iosaf feciorul lui Avernimer inpáratul Indiei. 

Un om fugea de un inorog. Care, neputánd suferi zbieratul lui §i infrico¡jándu-sá de 
groaznicul chipu lui, fugea tare ca sá nu-1 mánánce. Iará alergánd cu degrab, cázu intr-o 
prápastie mare. §i cázánd íntr-insa au intins mánde §i s-au apucat de un copaciu §i sá 
linea tare. §i i§ íntári picioarele intre ne¡?te gemánári, párándu-i-sá cá au scápat; §i era 
fárá de grijá. 

Iará cánd au cáutat in (f. 151') jos, au vázut doi §oareci: unid alb §i altul negm - unde 
rodea trupina copaciului pre carele sta el, atáta cát era aproape sá-1 surpe. 

Dupá acéia, cáutánd in fundid prápástii[i], vedea un bálaur mare, groaznic §i infrico^at, 
suflánd vápae de foc din gurá §i incolácindu-sá §i cumplit cásea gura §i venea asupra lui 
ca sá-1 inghijá. 

Dupá acéia, cáutánd iará§ la acea ramurá pre carea í§i intárisá picioarele, vázu patru 
cápete de aspidá e¡?ind dintrn acel mal lángá care sta el. 

ínsá ridicánd ochii in sus, vázu din ramurile acelui copaciu picánd putintca miiare. 
Pentm acéia, párásind grijile despre nevoile ce-1 coprinsésá §i-l inpresurará, adecá cum 
cá: afará inorogul mánios fár de stámpárare il cáuta sá-1 mánánce, iará din jos cumplitul 
bálaur groaznic cásea gura sá-1 inghitá - §i copaciul pre carele sta mai de tot era ros, cát 
preste putin era sá-1 surpe; picioare-lui luneca §i era sá cazá. De atátea primejdii §i 
groaznice ce-1 incungirará uitándu-?, sá porni spre dulccata acei putinea miiare. 

Aceasta iaste icoana acelor ce umblá dupá de^ártácinile ve ti i ace^tiia §i sá ín§alá cu 
ín^álacinnile lumii, (f. 152) a cárora §i tálcul voiu spune. Inorogul inchipuia^te Moartea 
carea pumrea aleargá silindu-sá ca sá apuce pre tot neamul lui Adam. Prápastiia iaste 
lumea cea pliná de tot féliul de ráutáti §i cursále pierzátoriului. Iará copaciul iaste 


143 Vezi §i anexele cu ms.: 81 - Muzeu Craiova; 2094 - John Ryland Manchester; 4348 - BCU 
Cluj; 1132,1328, 3746. Vezi §i anexa Násturel. 
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vrémea viefii a fieijtecámia om, carea prin ceasurile zilii §i ale noptii sá roade ¡?i sá 
sfár§a§te. Iará patru áspide ínsemneazá patm elementiiri sau stihii inijálátoare ale trupului 
omenesc, care dacá nu sá ocármuesc bine, §i sá turburá, sá desleagá legátura trupului. 
Iará bálaoml cel infrico^at §i cumplit inchipuia§te iadul, carele va sá strángá in nesáposul 
sáu pántece pre tot pácáto§i[i] pámántului cei ce iubesc mai mult desfatárile lumii decát 
bunátáfile céle viitoare. Iará picátura de miiare ínsemneazá frumséta §i dulccata lumii cu 
carea amágé§te pre priiateni[i] sái §i face ca sá nu poatá griji de mántuirea lor. 

Acéstea sánt cuvintele sfantului loan Damaschin carele foarte fmmos ne spune noao 
inainte cum cá tóate céle lume^ti sánt de^ártáciunea deijártáciunilor. 144 


Ms. 81 - MUZEUL OLTENIEI CRAIOVA 145 

(f. 126 v ) Istoriia sf[á]ntului Varlaam cátrá Iosaf ficiorul lui Avemer ínpáratul Indiei. 

Un om fugea de un inorog. Care, neputánd suferi de zbieratid lui §i ingrozindu-sá de 
groaznicul chip al lui, fugea tare ca sá nu-1 mánánce. Deci alergánd cu degrab, cázu íntr-o 
prápastie mare. §i cázánd intr-ínsa au tins máinile de s-au apucat de un copaciu §i sá ti¬ 
nca tare. §i-§ intári picioarele intre ni^te gemánári, párándu-i cá au scápat. §i era fár de grijá. 
lar cánd au cáutat, au vázut doi ¡joareci: unul albu §i altul negru - unde rodea trupina 
acelui copaciu pre carele sta el, atáta cát era aproape sá-1 surpe. 

Deci cáutánd in fundid prápastiei, au vázut un bálaur groaznic §i infrico^at, suflánd 
vápae de foc din gurá §i incolácindu-sá 146 §i cumplit cásea gura ¡?i veniia sá-1 ínghitá. 
Dupá acéia, cáutánd iará§i la acea ramurá pre carea í§i intárise picioarele, au vázut 4 
cápete de áspide e§ind dintr-acel mal lángá care sta el. 

Iará rádicándu-§i ochii in sus, vázu din ramurile acelui copaciu picánd pntintea miiare. 
De-aciia párási de a sá griji de nevoile ce-1 coprinsése. §i din afará cumplit fár de 
stámpárare il cáuta inorogul sá-1 mánánce. Iará jos acel (f. 127) bálaur groaznic cásea 
gura sá-1 inghitá. §i copaciul pre carele sta el preste putin era sá sá surpe. Atátea de 
groaznice ráutáfi uitándu-le, sá porni spre dulccata acei putintca miiare. 

Acesta iaste chipul acelor ce sá in§alá cu in^áláciunile ace^tii lumii, al cánda tálc ti -1 
voiu spune: 

Inorogul sá ínchipuia§te Moartea carea care goné^te sá ajungá tot neamul lui Adam. 
Prápastiia iaste lumea cea pliná de tóate ráutátile ¡ji cúrsele Mortii. iará copaciul vrémea 
viefii a fie^tecáraia om, carea sá sfár§a§te. §oarecii sánt zilele §i noptile prin care so- 
sé§te 147 §i sfár^itul. Aspidele - intoemirea acelor 4 stihii in§álátoare ale trupului ome¬ 
nesc. lar acel bálaur cu faja de foc sá inchipuia§te iadul, care va sá strángá in nesátiosul 
sáu pántece pre tofi pácáto^ii. lar picátura cea de miiare aratá dezmierdárile lumii cu 
carea incala pre priiatenii sái ca sá nu poarte grija de mántilinta lor. l4S 


144 Urmeaza: f. 152 v -154 v : cei treiprieteni; (f. 154 v -155: alta pilda a lui Iraclie ínpáratul grecilor); 
f. 155-156 v : impárat pentru un an; f. 156-158 v : cele patru ráele ; f. 158 v -159 v : privighetoarea. 

145 Vezi §i anexele cu ms.: 45 - Astra Sibiu; 2094 - John Ryland Manchester; 4348 - BCU Cluj; 
1132, 1328, 3746. Vezi §i anexa Násturel. 

146 Scris: incolácindu-sá. 

147 Scris ¡nidal: priisosé$te, apoi prii ¡jters cu linii-grátar. 

14S Mulfumim domnului dr. Toma Radulescu pentru ajutor §i Muzeului Olteniei din Craiova pentru 
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Ms. 1132 149 

(f. 128) Istoriile sfantului Varlaam cátrá Ioasaf ficiom lui Avvemer inpáratului lndii[i]. 
Un om fugea de un inorog. Care, neputánd rábda de zbieratul lui §i ingrozindu-sá de groaz- 
nicul chip al lui, fugea tare ca sá [nu]-l mánánce. Deci alergánd cu degrab, cázu íntr-o prá- 
pastie mare. §i cázind intr-insa, au íntins máinile de s-au apucat de un copaciu §i sá linea 
tare. §i-§ intári picioarele íntre ni§te gimánári, párándu-i-sá cá au scápat. §i era far de grijá. 
Iará cánd au cáutat, au vázut doi §oareci: unul alb §i altul negra - unde rodea trupina 
acelui copaciu pre carele sta el, atáta cát era aproape sá sá surpe. 

Deci cáutánd ín fundid prápástii[i], au vázut un bálaor groaznic §i infrico^at, suflánd 
vápae de foc din gura lui §i vinea sá-1 ínghitá. 

Dupá acéia, cáutánd iará la acea ramurá pre care-§i intinsése picioarele, au vázut patru 
cápete de aspidá e§ind dintr-acel mal lángá care sta el. 

Iará rádicándu-§ ochii in sus, vázu din ramurile acelui copaciu picánd pntintea miiare. 
De-aciia párási de a sá griji de nevoile ce-1 cuprinsése. §i din afará cumplit far de 
stámpárare il cáuta inorogul sá-1 mánánce. Iará jos acel bálaur groaznic cásea gura sá-1 
ínghitá. §i copaciul pre carele sta el preste putin era sá sá suipe. Atátea de groaznice (f. 
128') ráutáti uitándu-sá, sá porni spre dulccata 1 ' 0 acei pntintéle mieri. 

Acesta iaste chipul celor ce vor sá sá incale cu in§áláciunile lumii acentúa, a cánda 
tálcuialá {i-oi spune . 151 

Inorogul sá inchipuia§te Moartea carea care goné§te pre tot neamul lui Adam. Prápastiia 
iaste lumea cea pliná de tóate ráutátile §i cúrsele Mortii. Copaciul iaste vrémea vietii a 
fieíjtecáruia om, care sá sfar§é§te. §oarecii sánt zilele §i noptile prin care priisosé^te 
sfaríjitul. Aspidele - intocmirea acelor patru stihii in§álátoare ale tnipului omenesc. Iará 
acel bálaor cu faja de foc sá ínchipuia^te iadul, care va sá stringá in nesátiosul sáu 
pántece pre tofi pácáto^ii. Iará picátura cea de miiare aratá dezmierdárile lumii cu carele 
incala pá priiateni[i] sái sá nu poarte grija de mántuirea lor. 

Ms. 1328 152 (copiat probabil in anull849) 

(f. 20) Istorii §i pilde ale sfantului Varlaam cátrá Iosaf, feciorul lui Avenir inpáratul Indiei. 


amabilitatea de a ne trimite o copie dupá manuscrisul 81. 

149 Vezi §i anexele cu ms.: 45 - Astra Sibiu; 81 - Muzeu Craiova; 2094 - John Ryland Man- 
chester; 4348 - BCU Cluj; 1328, 3746. Vezi §i anexa Nasturel. Frontispiciul de la f. 128 este 
prelucrat dupá tipul acelora din manuscrisele Voileanu-Emeanul. 

150 Scris: dulfacea. 

151 Textul subliniat este scris cu ro§u in manuscris. 

152 a. F. 1-19 V din numerotarea actualá a manuscrisului sunt copíate de Efimia Schimonahia, cu 
scris diferit §i pe hártie diferitá de cea care se aflá intre f. 20-164 v ale manuscrisului. 

b. F. 20-164 v constituie partea cea mai veche a manuscrisului (f. 20 din numerotarea actualá este f. 
1 din numerotarea veche, numerotare fácutá insá de altá maná decát a copistului), dar intre f. 72-84 
se folose§te un alt tip de hártie, cu alt tip de scris, continuándu-se totu§i textul de pe f. 71 v . Pe f. 
162, la sfar§itul textului, scris se pare de altá maná: 1849 Ianuarie 25. 

c. Intre f. 165-167 se folose§te un al treilea tip de hártie, cu alt scris. Pe f. 175-177 intervine o a 
patra máná, care alcátuie§te o Scará in care dá cuprinsul f. 20-174 din numerotarea actualá, dar nu 
mentioneazá numárul filelor unde apar diferitele titluri, ci dá fiecárui titlu un numár de ordine. 
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Un om fugea de un inorog. Carele neputánd suferi zbieratul lui §i ingrozindu-se de 
infricoíjat glasul lili §i de chipul ce vedea la el, fugea tare ca sá nu-1 mánánce. Deci 
alergánd cu degrab, cázu intr-o prápastie tare. §i cázánd íntr-insa, au intins máinile de 
s-au apucat de un copaciu. §i sá linea tare ¡?i 15 intári picioarele íntre ne¡?te gemánári, 
párándu-i cá au scápat; §i era far de grijá. lar cánd au cáutat, au vázut doi §oareci: unid 
alb, altul negm - unde rodea tulpina acelui copaciu (f. 20 v ) pre care sta el, atát cát era 
aproape sá-1 surpe. Deci cáutánd ín fundid prápástiei, au vázut un bálaur groaznic ¡?i 
infrico^at, suflánd vápae de foc, íncolácindu-sá §i cumplit cásea gura §i venea sá -1 
ínghitá. Dupá aceia, cáutánd iará§ la acea ramurá pre carea 15 íntárise picioarele, §i au 
vázut patín cápete de aspidá e§ind dintr-acel mal lángá care sta el. lar rádicándu-§ ochii 
in sus, vázu din ramurile acelui copaciu picánd pntinticá miere. Apoi de-aciia sá párási 
de a sá mai griji de nevoile ce -1 coprinsésá. §i dinafará cumplit §i far de astámpárare il 
cáuta inorogul sá -1 mánánce. lar jos acel bálaur groaznic cásea gura sá -1 ínghitá. §i 
copaciul pre care sta el preste pntin era sá se surpe. Atáta de groaznice ráutáti uitándu-le, 
sá porni spre dulcea|a aceii putine mieri. 

Ace(f. 21)sta iaste chipul acelora ce sá in§alá cu in§áláciunile ace^tii lumi 153 . 

Al cánda tálc ti-l voiu spune. Inorogul sá inchipuia§te Moartea carea goné^te sá ajungá 
pre tot neamul lui Adam. Prápastiia este lumea cea pliná de tóate ráutáti le §i cúrsele 
moi 1 ;ii. lar copaciul - vrémea vietii a fie^tecare om, carele sá sfar§a§te. lar §oarecii sánt 
zilele §i nopjile prin care pre incet sosé§te §i sfar§itul. Aspidele sánt intocmirea a celor 4 
stihii iníjálátoare ¡?i nestátátoare ale trupului omenesc. lar acel bálaur cu faja de foc sá 
inchipuiaíjtc iadul, care va sá adune ín ncsátiosnl sáu pántece pre toti pácáto^ii. lar 
picátura cea de miere aratá dezmierdárile lumii, cu care in§alá pre prietenii ei (21v) ca sá 
nu poarte grijá de mántuinta sufletelor lor . 154 


Ms. 1373 155 (ani 1792-1793, Dumitru Popovici „boer”) 

(f. 64) Povestea 60. 

Asémenea iaste viiata omului unui bárbat ce fugea de un inorog sá nu-1 omoará. §i 
fugind au cázut intr-o groapá. §i ti[n]zind máinile, s-au apucat de un pom §i tiindu-o tare, 
i§i tara 156 picioarele pá ramuri ca pá ni§te trepte íji-i párea cá are pace. Iará uitándu-sá 
jos, au vázut doi §oareci, unid alb, altul negm, rozind la rádácina pomului de care sá 
jinea. §i era aproape sá-li zboare. §i cáutánd in fundid gropi[i], au vázut un bálaur 
infrico§at, cu chip suflánd cu foc §i cu gura mestecánd, vránd sá-1 inghitá. Iará uitándu-sá 
indatá pá ramuri unde ii sta picioarele, au vázut patrn cápete de áspide. Iará rádicán- 
du-íji 157 ochii in sus, au vázut din mládi|ále (f. 64 v ) acelui pom picánd miere. §i lásánd 


Vezi ?i anexele cu ms.: 45 - Astra Sibiu; 81 - Muzeu Craiova; 2094 - John Ryland Manchester; 
4348 - BCU Cluj; 1132, 3746. Vezi §i anexa Nasturel. 

153 Ultimul cuvánt este scris de alta maná. 

154 Unneazá: f. 152 v -154 v : cei treiprieteni; (f. 154 v -155: alta pilda a lui Iraclie ínpáratul grecilor ); 
f. 155-156 v : impáratpentru un an; f. 156-158 v : celepatru ráele ; f. 158 v -159 v : privighetoarea. 

155 Text singular. 

156 Accentul existá in manuscris. 

157 Scris: rádicándu-d. 
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privirea nápá^tilor ce -1 cuprinsése: de afará inorogul, din fund bálauml, de pom cá vrea 
sá caza, de aspidá, de atátea nevoi uitándu-§i, sá nevoia la dille cata acei mieri putine. 
Aceasta iaste asámánarea celor ce sánt intru ín^áláciunea aceíjtii vieti. §i iata adeváml 
acum voi sa-ti gráesc. Pentru cá inorogul ce goné§te pururea iaste capul moi'ti [ i |. Iará 
groapa - toatá lumea pliná de cursa aducátoare de moarte. Iará pomul iaste calea aceíjtii 
vie(i. §oarecii - zioa §i noaptea. Aspidele - stihi[i]le din care e alcátuit trupul omului, 
care n-au ránduialá §i sá turburá stricánd alcátuirea trupului. Bálaurul - pántecele 
iadului. Iará picáturile de miere aratá dille cata acc^tii lumi: bogátiia, iubirea de argint. 
Moartea ce va sá fie §i munca cea fárá de sfar§it §i ínpárájiia cea vécinicá a lui 
Dumnezeu. Nu ne lipsim de de^ártáciunile ace^tii lumi; §i viind moartea fará de veste §i 
ne rápente §i ín iad ne pogoará. Drept aceia, sá fugim de dulcejile (f. 65) ace^tii lumi §i sá 
luom fapte bune, ca sá aflám ín[p ¡árátiia ceriului. 


Ms. 1462 -PROLOAGE, ROMAN 158 


19 noiembrie 

(f. 124 v ) Intru acéiafi zi, pilda sfántului Varlaam pentru veacul acest vremélnic. 

Vi ata omeneascá cea de putiná vréme ín lume-aceasta asemenea iaste unui om ce fuge de 
la tata unui índrácit dobitoc cu un corn (subí, n.), cáci cá, nesuferind el glasul §i rácnetul 
lui §i urletul cel ínfrico^at, fuge tare ca sá scape, sá nu-i fie lui mancare. Deci fugind el, 
au cázut intru o groapá mare. §i dupá ce au cázut el 159 , apoi, intinzándu-§i máinile, s-au 
apucat tare de un copaciu. lar tiindu-sá el tare §i ca pre ni§ti trépte rázimándu-^i picioa- 
rele, sá socotiia pre sine§i cum cá in pace §i intru intemeiaré-iaste acum. ínsá privind 
adecá in jos, au vázut doi §oareci: unui alb, iar altul negra, rozind neincetat la rádácina 
copácelui 160 unde sá (mea, §i incá ace§tea apropiindu-sá ca de tot sá roaze copaciul pre 
dedesupt. Au mai cáutat intru adáncul gropii §i au vázut un bálaur infrico^at la chip. §i 
cu foc suflánd §i gura gróznic 161 cá§cándu-§i vrea sá -1 inghite pre el. incá mai cáutánd 
indatá spre tréptele acélea unde picioarele lui era intemeiate, au vázut patra cápete de 
áspide 162 din párete e§ind, de unde era el rázimat. Apoi cáutánd cu ochii, au vázut e§ind 
din ramurile copaciului aceluia pujinea miiare. Deci lásind de a sá pázi de nápádirele ce-1 
cuprinsése pre el (cáci cá dinafará adecá fiara cea cu un corn (subí, n.), ráu indrácin- 
du-sá, íl cáuta pre el sá -1 mánánce, iar jos bálaurul cel ráu i§i cásea gura ca sá -1 inghite 
pre el, iar copaciul de carele sá apucasá indatá vrea sá caze, iar picioarele spre alunecare, 


158 Textul din Proloagele de la Román, ms. 1462, apare, cu schimbári minime, la data de 19 
noiembrie, in Proloagele imprímate la mánástirea NeanR in anii 1854-1855. (In edifia de la 
Craiova, 1991, pilda inorogului a fost, din pácate, eliminatá §i la 19 noiembrie s-a pástrat Viaja 
unui alt pustnic Varlaam - nu cel din Varlaam §i Ioasafi- plus invátaturile lui.) 

Textul din Proloagele de la Román, ms. 1462, diferá insá de textul din manuscrisele transilvane, 
atát al celor din grupul care unneazá in acest punct tradifia Udri§te Nasturel (vezi anexele cu ms.: 
1132, 1328, 3746; vezi §i anexa Nasturel), cát §i de textul páná acum singular din ms. 1373. 

159 Cuvánt §ters ulterior. 

160 Cuvántul este scris in ms. cu á. 

161 Cuvántul este scris in ms. cu ó. 

16i Proloage, Neamp aspidá. 
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iar nu cu temei pre trépte íntárite (f. 125) ii era, deci atátea adecá §i acest féliu de rautati 
uitándu-le el, s-au sirguit 163 spre dulccata acea putina de miiare. 

Aceasta iaste asemánarea celor ce sánt intru ín^eláciunea viefii acentúa. §i iatá adeváml 
íli voiu tálcui fie acum. Cáci cá fiara cea cu un corn care gonéíjte p[u]r[u]rea iaste chip al 
Mortii care umblá pre urmá ca sá prinze pre neamul lni Adam. lar groapa §i prapastiia 
acéia iaste toatá lumea, fíind pliná de tóate latíanle céle purtátoare de moarte. lar 
copaciul cel ros neincetat de cei doi cióreci 164 iaste calea viefii noastre, cá viefuind noi 
fie^tecarele, neincetat piiare acéia prin ceasurile zilii §i ale noplii, §i táiarea rádácinii sá 
apropie. lar céle patru áspide insemneaze alcátuirea omenescului tmp care est[e] din céle 
patrn stihii prea inalte §i nepotrivite, care stihii tara de ránduialá umblánd §i turburán- 
du-se, trupeasca alcátuire sá stricá. íncá cátrá acéstea, infrico¡jatul 1<l5 acela §i nemilostiv 
bálaur inchipuia^te infrico§atul pántece al iadului care sá cascá ca sá apuce pre cei ce 
poftesc trumsetile acéste de acum mai mult decát bunátáfile ce vor sá fie. lar picáturile 
céle de miiare aratá desfátarea dulcefilor celor din toatá lumea, adecá: bogátiia, iubirea 
de aur, iubirea de argint, poftirea de slavá. Deci fiindcá noi §tim moartea ce va sá fie ¡?i 
munca cea fárá de sfar^it §i vécinica inpárátiia lui D[u]mnezeu §i nu voim sá ne lásám de 
poftire de slavá a lumii ace^tiia, ci cáutám boga ti i. mándrii, befii, limbutii §i a§a fará de 
véste viind Moartea, índatá ne apucá pre noi pre toti §i in iad ne pogoará. 

Deci sá cade noao, fraplor, sá ne lásám de slava aceasta §i de departa bogátie §i de tóate 
lucrurile céle réle §i sá priimim lucrurile céle bune §i rodurile D[u]hului, prin care sá 
aflárn inpárátiia ceriurilor. 


Ms. 2094 - JOHN RYLAND MANCHESTER 166 

(f. 106 v ) Istoriile sf[á]ntului Varlaam cátrá Ioasaf feciorul lui Avemer inpáratul Indiei. 

Un om fugea de un inorog. Care, neputánd suferi de zbieratul lui §i ingrozindu-sá de 
groaznicul chip al lui, fugea tare ca sá nu-1 mánánce. Deci alergánd cu degrab, cázu in- 
tr-o prápastie mare. §i cázánd íntr-insa, au intins máinile de s-au apucat de un copaciu §i 
sá finea tare. §i-§i intári picioarele intre ne¡?te gemánári, párándu-i cá au scápat. §i era far 
de grijá. 

Iará cánd au cáutat, au vázut doi §oareci: unid alb ¡?i altul negra - unde rodea trupina 
acelui copaciu pre carele sta el, atáta cát era aproape sá-1 surpe. 

Deci cáutánd in fundid prápastiei, au vázut un bálaur groaznic §i infrico§at, suflánd 
vápae de foc din gurá §i incolácindu-sá, §i cumplit cásea gura §i veniia sá-1 inghilá. 

Dupá acéia, cáutánd iará§i la acea ramurá pre carea i^i intárise picioarele, au vázut patru 
cápete de aspidá e§ind dintr-acel mal lángá care sta el. 

Iará rádicándu-§i ochii in sus, vázu din ramurile acelui copaciu picánd pulintea miiare. 
De-aciia párási de-a sá griji de nevoile ce-1 cuprinsése. §i din afará cumplit far de stám- 


163 ín Proloage, Neamp sárguit. 

164 Scris cu accent in manuscris. 

165 Ín Proloage, Neamp ínfocatul. 

166 Mullumim Bibliotecii Jolm Ryland Manchester pentra amabilitatea de a ne trimite cópii dupá 
manuscrisul lui Matei Voileanu. Vezi §i anexele cu ms.: 45 - Astra Sibiu; 81 - Muzeu Craiova; 
4348 - BCU Cluj; 1132, 1328, 3746. Vezi ?i anexa Nasturel. 
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parare íl cauta inorogul sá-1 mánánce. lar jos acel bálaur groaznic casca gura sá-1 inghijá. 
§i (f. 107) copaciul pre care sta el preste putin era sá se surpe. Atátea de groaznice 
ráutáti uitándu-le, sá porni spre du leca ja acei putintca miiare. 

Acesta iaste chipul acelor ce sá incala cu in§áláciunile aceita lumii, al cánda tale {i-l 

167 

voiu spune . 

Inorogul sá ínchipuia§te Moartea carea goné§te pre tot neamul lui Adam. Prápastiia iaste 
lumea cea pliná de tóate ráutátile §i cúrsele Mortii. iará copaciul vrémea vietii a fie§te- 
cáruia om, carea sá sfar§a§te. §oarecii sánt zilele §i noptile prin care pre-ncet sosé^te §i 
sfáríjitul. Aspidele - intoemirea acelor patm stihii in§álátoare ale trupului omenesc. Iará 
acel bálaur cu faja de foc sá ínchipuia§te iadul, care va sá strángá in nesájiosul sáu 
pántece pre toji pácáto^ii. Iará picátura cea de miiare aratá dezmierdárile lumii cu care 
in§alá pre priiatenii sái, ca sá nu poarte grija de man tilinta lor. 


Ms. 3746 168 (sfar§it secol XVIII) 

(f. 79 v ) Istoriile luí Varlaam cátrá fecioml lid Avenir inpáratul luden <sic>. 

Un om fugea de un inorog. Carele, neputánd (f. 80) suferi zbieratul lui §i ingrozindu-sá 
de groaznicul lui chip, fugea tare ca sá nu-1 mánánce. Deci alergánd cu degrab, cázu 
intru o prápastie mare. §i intinzánd máinile, s-au apucat de un copaci §i sá tinca tare. §i-§ 
intári picioarele íntre ni§te gemánári, párándu-i-sá cá au scápat. §i era tara de grije. 

§i cáutánd odatá in jos, au vázut doi §oareci: unul alb, altul negru - rozánd la tulpina 
copaciului pre carele sta el. §i a§a de tare rodea, cát era aproape sá-1 surnpe. 

§i cáutánd in fundid prápástii[i], au vázut un bálaur groaznic §i infrico§at, e§ind vápae de 
foc din gura §i incolácindu-sá; §i cumplit cásea gura §i venea asupra lui sá-1 ínghitá. 

Dupá aceia, cáutánd iará§ la acea ramurá pre care sta cu picioarele, au vázut patm cápete 
de aspidá e§ind dintru acea rápá lángá care sta el. 

Dar rádicándu-íji ochii in sus, vázu din ramurile acelui copaci picánd putintca miiare. 
Deci ticálosul om párási de a sá mai griji de nevoile ce-1 cuprinjf. 80 v )sése. Cá din afará 
nepárásit il cáuta inorogul sá-1 mánánce, iará de dedesupt acel bálaur cásea gura sá-1 
ínghitá. §i copaciu pre carele sta el peste putin era sá cazá. Acestea tóate uitándu-le, 
omul sá porni spre acea pujinticá dulceajá (miere). 

Acesta iaste chipul celora ce sá ín§alá cu in^eláciunile ace^tii lumi. A cáriia tálc ji-1 voi 
spune! 

Inorogul sá ínchipuia^te Moartea carea silente sá ajungá pre tot omul. Prápastiia iaste 
lumea cea pliná de tóate ráutáti le §i cúrsele mortii. Iará copaciul este vremea vietii a 
fieíjtecáruia om, care sá sfár§a§te. Iará §oarecii sánt zilele §i noptile prin care sosé^te §i 
stár^itul. Iará aspidele sánt toemirea celor patm stihii in^elátoare ale trupului omenesc. 
Iará acel bálaur cu faja de foc sá inchipuia^te iadul, care va sá strángá in nesájiosul lui 
pántece pre toji pácáto^ii. Iará picátura cea de miiare aratá dezmierdárile lumii cu care 
in^alá pre cei ce (f. 81) o iubesc ca sá nu poarte grije de mántuinja lor. 


167 Fraza subliniatá este scrisá cu ro§u ín manuscris. 

168 Vezi §i anexele cu ms.: 45 - Astra Sibiu; 81 - Muzeu Craiova; 2094 - John Ryland Man- 
chester; 4348 - BCU Cluj; 1132,1328. Vezi §i anexa Nasturel. 
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Ms. 4348 BCU CLUJ 169 (an 1749, copist Ion Emeanul?, Matei Voileanu?) 

(f. 1) Istoriia sfantului Varlaam cátrá Iosaf fecioml lui Avenimer inpáratul Indiei. 

Un om fugea de un inorog. Care, neputánd suferi de zbieratul lui ¡?i ingrozindu-se de 
groaznecul chip al lui, fugea tare ca sá nu-1 mánánce. Deci alergánd cu degrab, cázu ín- 
tr-o prápastie mare. §i cázánd intr-ínsa, au íntins máinile de s-au apucat de un copaciu §i 
sá linea tare. §i-§ íntári picioarele intre ni§te gemánári, párándu-i cá au scápat. §i era far 
de grijá. 

Iará cánd [au ] 170 (f. l v ) cáutat, au vázut doi §oareci: unid albu §i altul negra - unde rodea 
trapina acelui copaci pre carele sta el, atáta cát era aproape sá -1 surpe. 

Deci cáutánd ín fundid prápastiei, au vázut un bálaur groaznic §i infrico§at, suflánd 
vápae de foc din gurá §i incolácindu-sá §i cumplit cásea gura §i veniia sá -1 ínghitá. 

Dupá acéia, cáutánd iará§i la acea ramurá pre carea í§i intárise picioarele, au vázut 4 
cápete de áspide e§ind dintr-acel mal lángá carea sta el. 

Iará rádicándu-? ochii in sus, vázu din ramurile acelui copaciu picánd putintea miiare. 
[De-a] 171 ciia párási de a sá griji de ne(f. 2)voile ce-1 coprinsése. §i din afará cumplit fár 
de stámpárare il cáuta inorogul sá-1 mánánce. Iará jos acel bálaur groaznic cásea gura 
sá-1 ínghitá. §i copaciul pre carele sta el preste pntin era sá se surpe. Atátea de groaznice 
rantáti uitándu-le, sá porni spre dulccata acei putintea miiare. 

Acesta iaste chipul acelor ce sá ín^alá cu ín^áláciunile ace^tii lumii, al cánda tálc ti-l 
voiu spune. 

Inorogul sá ínchipuia^te Moartea carea care goné^te sá ajungá tot neamul lui Adam. 
Prápastiia iaste lumea cea pliná de tóate ráutátile §i cúrsele Mortii. iará copaciul vrémea 
viefii a fie^tecáraia om, carea sá sfar(f. 2 v )§a§te. §oarecii sánt zilele §i noptile prin care 
prisoséíjtc íji sfar^itul. Aspidele - intocmirea acelor 4 stihii in^álátoare ale trapului ome- 
nesc. Iará acel bálaur cu faja de foc sá inchipuia^te iadul, care va sá strángá in nesátiosul 
sáu pántece pre toti pácáto^ii. lar picátura cea de miiare aratá diezmárderile lumii cu 
carea ín^alá pre priiatenii sái, ca sá nu poarte grija de mántuinta lor. 17 ‘ 

Ms. 4390 BCU CLUJ 173 

(p. 130) Pentm omití carele nu sá pocáia$te, nu va scápa de munca iadului. 


169 Vezi §i anexele cu ms.: 45 - Astra Sibiu; 81 - Muzeu Craiova; 2094 - John Ryland Man- 
chester; 1132, 1328, 3746. Vezi §i anexa Násturel. 

170 Coltul fdei este rupt §i cuvántul lipse§te. 

171 Colpil fdei este rupt. 

172 Vezi Popa 1978, p. 337. Multumim BCU Cluj §i d-nei dr. Laura Zaváleanu pentru copia 
trimisá. Multumim de asemenea ?i d-lui dr. Bogdan Cráciun. 

173 Vezi ?i Popa 1980, p. 22-23. Multumim d-nei dr. Laura Zaváleanu pentru identificarea filelor 
din manuscris care conjin acest text §i, de asemenea, domniei sale §i BCU Cluj pentru copia 
trimisá. Multumim §i d-lui dr. Bogdan Cráciun. 

Fílele manuscrisului au fost numerotate de mai multe ori. Conform uneia din numerotárile cu cifre 
arabe, ar fi vorba de f. 130 v -133 r , cu mentiunea cá nu au fost scrise cífrele de pe p. 131 §i 132. 
Conform altei numerotári cu cifre arabe, este vorba de p. 185-188. Dupá numerotarea cu caractere 
chirilice: p. 179-182. 
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Odanáorá fugea un om de un inorog, ca sá nu-1 mánánce. Iará omul sáracul, fiigind, vázu 
un copaci mare pre tármurile unii ape §i-i agiunge odraslele copaciului in tarmurile apei. 
Iará omul di frica inorogului sá apucá intr-acel copaci §i cáutá la rádácinele copaciului sá 
vazá tare-i au slab. §i vázu 2 §oareci: unid alb, altid negra, unde rodea rádácinele copa- 
ciului. De altá parte vázu ni^te áspide unde-§i ascu(p. 131)jea dinjii §i ránjiia sá-1 mánán- 
ce. Iará bietul om sá spáimántá §i cáutá ín gios §i vázu un §arpe mare, unde cáscasá gura, 
ca, de va cádea copaciul, sá-1 ínghitá. Iará omul, fiind spáimántat, cáuta in sus prin crengile 
copaciului, sá se apuce ín sus, adecá cádea miere in gura omului. §i cum déde de dul- 
ccata strediei, indatá uitá acéle grozii mari §i-i sta gandul tot la stredie, sá-i pice ín gurá. 
Tálcul. 

Fratilor. inorogul iaste moarte, care aleargá dupá om páná-1 agiunge. Copaciul iaste veacul 
(p. 132) omului, §oarecii carii rod copaciul iaste zioa §i noapte. Aspidele sánt boalele 
omului, iará párpele iaste iadul carele silé§te sá-i ínghitá pre toti. §tie tot omul cá va muri 
§i acéle grozii ii vor sta ínainte §i ii vor fi inpotrivá §i cum dá omul de miere, adecá de 
bínele lumii ace§tie, §i íncepe a manca miere, adecá incépe a sá inbogáji, indatá uitá 
moartea §i judecata care va sá fie ¡?i iadul, tóate le uitá amárátul om, pentru dnlccata 
ace^tii lumi. §i a§a iaste omul (p. 133) amágitpáná in moarte §i mérge ín munci. 174 


Ms. 5791 175 

Manuscrisul, de ínceput de secol XIX, are o scriere neíngrijitá, „analfabetá”. 

La f. 22 se terminá Archirie §i Anadan. Din ultímele fraze, s-ar íntelegc cá Anadan a 
pierit din cauza lácomiei lui. 

(f. 22) Spunere pentru lácomie. 

Cá Adam incá erea in raiu §i tóate ín mana lui erea §i avea ce manca, iar pentru lácomiia 
máncá din pomul vietii l77 . din carele ii zisése Dumnezeu sá (f. 22 v ) nu manee. §i fiise 
izgonit din raiu cu mare jale, tot pentru lácomie. 

Pentru lácomie. 

§i iar socotim sá nu fim ca omul ce §ádea in copaci, iar jos rodea doi §oareci rádácina 
copaciului, unul albu §i altul negra. §i erea un §arpe cáscánd gura, cánd copaciul va 
cádea, iar el sá-1 ínghite. lar mai sus de dánsul ii curgea mierea in gurá. lar pre ramurá 
íjádea patm íjárpi §i cásea toti gurile sá-1 inghitá. lar omul nimic nu grijiia de acelea, 
pentru dulccata mierii, páná loase §oarecii copaciul §i-l lovirá cei patín ¡járpi §i se fránse 
copaciul §i cázu omul in gura ¡jarpelui §i-l ínghiti §i nu sá (f. 23) mai vázu. 

Copaciul iaste veacul omului, iar miiarea iaste avujiia, iar patru §árpi iaste: primávara. 


174 Textul diferá de traducerile din anexele Násturel si ms.: 45 - Astra Sibiu, 2094 - John Ryland 
Manchester; 4348 - BCU Cluj, 1132, 1328, 3746. Diferá de asemenea de ms. 1373. S-ar putea sá 
avem in fatá o prelucrare a unui text mai vechi, reluat din amintire. 

175 Text singular. 

176 Pe margine: sept. 15. N. n.: in Prologul din 1685 §i in Prologul de la Neamt nu existá la 15 
sept. acest „cuvánt”. 

177 N. n.: de fapt, Adam §i Eva au máncat din pomul cunoa§terii ! 




Pilda inorogului in manuscrise románesti 


301 


vara, toamna $i iarna (subí. n.). §i §oarecii, cel alb iaste zioa §i cel negru noaptea 178 . lar 
párpele iaste iadul. Ci tot iubé^te lácomiia lumii acestiia pana mérge ín iad. 179 


PROLOAGE, NEAMJ 

Vezi textid din anexa Ms. 1462 Proloage , Román. 


Abrevieri bibliografice 
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